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Morgens aus dem Zelt, dem Wohnwagen oder 
Wohnmobil klettern, eine dampfende Tasse 
Kaffe in der Hand – und einen tiefen Atemzug 
nehmen. Frische Luft, ein plätschernder Fluss. 
Die Natur erwacht, Vogelgezwitscher mischt 
sich in die morgendliche Ruhe.

Und wie wird der Tag weitergehen? Ein Ausflug 
mit dem Mountainbike durch die nahen Wälder, 
eine Kajakfahrt, eine Wandertour, oder in den 
nächsten Bus oder Zug steigen und die nahen 
Sehenswürdigkeiten kennenlernen? Eines der 
Schlösser besuchen und damit einen Trip in die 
Vergangenheit machen? Die kosmopolitische 
Hauptstadt anschauen? Mit den Kindern einen 
Abstecher in den Märchenpark in Bettemburg 
machen? Oder sich einfach mal zu zweit eine 
Weinprobe an der Mosel gönnen? 

Luxemburg:
Ein Ferienland, in dem das
ganze Jahr über Saison ist

Man kann bizarre Felsformationen über 
spektakuläre und anspruchsvolle Wanderwege 
erkunden. Ausgedehnte Spaziergänge über 
grüne Wiesen machen. Keine Distanz innerhalb 
des Landes ist zu groß, um das Ziel nicht bei 
einem Tagesausflug zu erreichen. Das wird noch 
attraktiver mit dem kostenlosen öffentlichen 
Transport ab März 2020. 

Campingplätze
und Stellplätze für Caravans

Oder man bleibt einfach gemütlich mit der 
Familie für ein paar Tage auf dem Campingplatz 
und genießt die wunderbare Natur und die sehr 
gute Infrastruktur. Die meisten Campingplätze 
haben Grillstellen und Sitzgruppen sowie 
abwechslungsreiche Spielplätze, nicht wenige sind 
mit Schwimmbädern ausgestattet. Für Familien 
gibt es attraktive Animations-Angebote, Kinder 
können klettern oder reiten. Ohnehin gibt es 
für kleine Camper nichts schöneres, als frei und 
ungezwungen über das Gelände zu flitzen und ganz 
cool und selbständig zu sein. Unter den über 80 
Plätzen ist garantiert für jeden etwas dabei.

It’s a new day! Climb out of your tent, 
caravan or camper van with a steaming cup 
of coffee in your hand – and breathe deeply. 
Fresh air, a babbling stream. Nature waking 
up, the twitter of birds in the morning peace.

And what about the day ahead? Are you going to go 
mountain biking or hiking in the nearby woods, or 
do you prefer kayaking along the river? Or perhaps 
you could hop on the next train or bus and check 
out the surrounding tourist attractions? Take a trip 
back in time and visit one of Luxembourg‘s castles 
or look round the cosmopolitan capital city? An 
outing with the kids to the Bettembourg fairy tale 
park or some laid back wine tasting on the Moselle, 
just the two of you? 

Luxembourg, a holiday  
destination all year round

Winding stretches of spectacular and challenging 
footpaths through impressive and bizarre rock 
formations await you. Or take a long, leisurely 
walk across green meadows and timeless villages. 
Nowhere in Luxembourg is so far away that you 
can‘t get there on a day trip. And better still, as of 
March 2020, public transport is free! 

Campsites and caravan pitches

Or you can just spend some relaxing days with your 
family on the campsite, embracing the wonders 
of nature and making the most of the excellent 
facilities. The majority of campsites have barbecue 
areas with seating, all kinds of playgrounds, and 
many even have outdoor swimming pools. There are 
varied entertainment programmes for families and 
children can go climbing or riding. Young campers 
like nothing better than to whizz around the site to 
their heart’s content, enjoying feeling carefree and 
independent. With more than 80 campsites, there’s 
bound to be one to suit everyone.
 

Übernachten
ganz entspannt

Relaxed stay
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In gemütlichen Chalets kann 
man auf dem Campingplatz 
Martbusch im Herzen der 
Kleinen Luxemburger Schweiz 
übernachten.

Spend the night in comfort-
able chalets on the Martbusch 
campsite in the heart of Lux-
embourg‘s Little Switzerland.
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Zwischen Christi Himmel-
fahrt und dem 
langen Pfingstwochenende 
darf der Wohnwagen – 
unbewohnt – gratis stehen-
bleiben. 

Leave your caravan – unoc-
cupied – parked for free 
between Ascension Day 
and the long Whitsun 
weekend.

Alternative Übernachtungsmöglich-
keiten sind Safarizelte 
und Tipis, Pods, ausgebaute Schlaf-
Holzfässer oder urige Chalets.

Alternative accommodation options 
include safari tents and tipis, pods, 
giant converted wine casks and cosy 
chalets.

Vorsaison-Angebote von
Camprilux mit vielen Vorzügen

Im Ferienland Luxemburg ist immer Saison. Das 
gilt auch für Wohnwagen oder Wohnmobil. Und 
wer es liebt, im Frühling zu verreisen, der kann 
auf den Campingplätzen des Landes ein ganz 
besonderes Angebot nutzen.

Zwischen dem verlängerten Wochenende 
nach Christi Himmelfahrt und dem langen 
Pfingstwochenende darf der Wohnwagen – 
unbewohnt – gratis auf einem der Camprilux-
Plätze des Landes stehenbleiben.

So muss er nicht zwischen den Feiertagen hin- 
und hertransportiert werden, und Campingfans 
können gleich zwei „kleine Ferien“ hintereinander 
in der wunderschönen Natur des Großherzogtums 
genießen.

Das Angebot gilt für einen Mindestaufenthalt 
während der beiden Zeiträume (von 21. bis 24. Mai 
und 29. Mai bis 1. Juni 2020). Außerdem gibt es 
eine Gästekarte für die ganze Familie für einen Tag 
gratis – und dazu ein persönliches Geschenk.

Reservierung direkt beim Campingplatz Ihrer Wahl 
sowie über www.camping.lu

Besondere
Übernachtungsmöglichkeiten
und Ferienwohnungen

Doch auch wer kein Zelt, keinen Wohnwagen 
und kein Wohnmobil besitzt oder es einfach 
ein bisschen komfortabler haben will, kann 
auf vielfältige entspannte Übernachtungs-
mögklichkeiten zurückgreifen, etwa auf Safarizelte 
und Tipis, Pods, ausgebaute Schlaf-Holzfässer oder 
urige Chalets. Glamping ist das Zauberwort. 

Auch Ferienwohnungen lassen einen Aufenthalt in 
Luxemburg ganz unkompliziert zu einem fröhlichen 
Urlaub in der Gruppe oder mit Familie werden.

Double deals in spring

It’s always holiday season in Luxembourg. The same 
applies to caravans and camper vans. If you like to 
go away in the spring, you can take advantage of a 
very special offer at Luxembourg’s campsites. 

Between the long weekend after Ascension Day 
and the long Whitsun weekend, you can leave 
your unoccupied caravan for free at any of the 
Camprilux campsites. 

That means you don’t have to transport it back and 
forth between the public holidays and camping fans 
can enjoy two short breaks in quick succession in 
the beautiful scenery of the Grand Duchy.

The offer applies to a minimum stay between the 
two holiday periods (from 21 to 24 May and 29 May 
to 1 June 2020). The campsites are also offering a 
free one day guest card for all the family and a little 
gift. 

Book directly at the campsite of your choice or on 
www.camping.lu 

Special accommodation options 
and holiday apartments

Anyone who does not have a tent, caravan or 
camper van or who simply wants a bit more 
comfort can find numerous other fun places to stay, 
for example in safari tents or tepees, pods, giant 
converted barrels or cosy chalets. Glamping is the 
magic word. 

Staying in a holiday apartment is another easy way 
to turn your visit to Luxembourg into a happy 
holiday with friends or family.



8     VISIT LUXEMBOURG 9

Ferien auf dem Lande: Tiere im Stall 
besuchen, lokale Produkte probieren – für 
jeden ist etwas dabei.

Holidays in the countryside: visit animals 
in their stables, try the local produce – 
there‘s something for everyone.

Top-moderne Jugendherbergen

Auch die Jugendherbergen in Luxemburg sind eine 
Reise wert. Luxemburg verfügt über neun komplett 
eingerichtete Jugendherbergen, in denen man für 
wenig Geld bequem übernachten kann. Einige 
dieser Unterkünfte wurden erst kürzlich erbaut, 
andere umfassend renoviert. Die Jugendherbergen 
in Luxemburg sind modern, geräumig und mit 
allem Komfort ausgestattet. Sie bieten insbesondere 
großen Gruppen eine günstige Gelegenheit zur 
Übernachtung in Luxemburg. Dank des hohen 
Wohnkomforts richten sich die Jugendherbergen in 
Luxemburg an ein gemischtes Publikum von jung 
bis alt.

Die meisten sind landschaftlich reizvoll inmitten 
der Natur gelegen. Familien und Gruppen finden 
dort Ruhe und Erholung genau wie Abenteuer 
und Action, können etwa Bienenstöcke anschauen 
oder Kletterwände erklimmen. Die passenden 
Animationen runden das Erlebnis in der 
Jugendherberge ab.

Besorgen Sie sich Ihre internationale Mitgliedskarte 
und profitieren Sie von weltweiten Vorteilen und 
Sparangeboten:
Les Auberges de Jeunesse Luxembourgeoises asbl
2, rue du Fort Olisy, L-2261 Luxembourg
T. (+352) 26 27 66 200, info@youthhostels.lu, 
www.youthhostels.lu

Ferien auf dem Lande

Sie möchten das Großherzogtum ganz ursprünglich 
kennenlernen? Dann ist die APTR (Association 
pour la Promotion du Tourisme Rural au Grand-
Duché de Luxembourg) Ihre Anlaufstelle.

Entdecken Sie Luxemburgs Landschaften und sein 
kulturelles Erbe, begegnen Sie den Einwohnern 
persönlich. Entspannen Sie sich im Einklang mit 
der Natur – ohne auf Komfort zu verzichten.

In Luxemburg haben die ländlichen Gebiete bis 
heute ihren dörflichen Charakter bewahrt. Und 
doch ist die nächste Stadt nie weit weg. So können 
Sie während der Ferien das landwirtschaftliche 
und ländliche Leben genießen und – ganz in der 
Nähe – auf kulturelle Entdeckungstouren und zum 
Shoppen gehen.

Ob Sie nun Ihre Ferien auf einem Bauernhof, 
in einer ländlichen Unterkunft oder in einem 
Gästezimmer verbringen möchten, Ihre Gastgeber 
werden Sie gerne bestens beraten, damit Ihr 
Aufenthalt Ihren Erwartungen entspricht. Tiere im 
Stall besuchen, eine Fischzucht besichtigen, lokale 
Produkte probieren oder eine Planwagenfahrt 
machen – für jeden ist etwas dabei.

Weitere Infos unter www.gites.lu

Modern youth hostels 

International flair and a distinct sense of 
community all included: Luxembourg has nine 
fully equipped youth hostels where you can spend 
the night comfortably for very little money. Some 
of these hostels were built quite recently, others 
have been extensively renovated. The youth hostels 
are in excellent locations in tourist hotspots. They 
are modern, spacious and offer every convenience. 
Especially for big groups, they are a low cost form 
of accommodation in Luxembourg. 

Most have modern facilities and are surrounded by 
beautiful countryside. Ideal for families and groups, 
whether you looking for peace and relaxation or 
action and adventure, whether you want to look 
at bee hives or scramble up climbing walls. The 
organised entertainment programmes will round off 
your youth hostel experience perfectly.

Get an international membership card and take 
advantage of benefits and savings worldwide.
Les Auberges de Jeunesse Luxembourgeoises asbl
2, rue du Fort Olisy, L-2261 Luxembourg
T. (+352) 26 27 66 200, info@youthhostels.lu, 
www.youthhostels.lu

Welcome to the countryside

So you want to get to know the real Grand Duchy? 
Holidays in the countryside are the perfect way. 
Discover Luxembourg’s different landscapes, 
cultural heritage and meet the locals. Relax in 
harmony with nature – and in complete comfort.

In Luxembourg, the rural areas have preserved their 
village ambience, yet the nearest town is never 
far away. So you can enjoy the rural farm life on 
your holiday and also go shopping or exploring the 
cultural sights nearby.

Whether you choose to spend your holiday on a 
farm, in a rural home or a guest house, your host 
will be happy to advise you on how to make sure 
your stay lives up to your expectations. Call on 
the animals in their stable or visit a fish farm, try 
the local produce or go for a ride in a horse-drawn 
wagon – there’s something for everyone.

For more about the APTR, see www.gites.lu

Die neun Jugendherbergen in Luxem-
burg sind modern, geräumig und mit 
allem Komfort ausgestattet. 

Luxembourg’s nine youth hostels are 
modern and spacious and offer every 
convenience. 
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Lebendig und weltoffen

Wer durch die Straßen flaniert, merkt es direkt: 
Luxemburg ist zwar nicht groß, aber äußerst 
dynamisch und multikulturell. Wo täglich Menschen 
aus 170 Nationen unterwegs sind, hört man viele 
verschiedene Sprachen. Ob Restaurants, Cafés, 
Geschäfte, Museen oder Bars – alles liegt nahe 
beieinander. Auch viele Regierungsgebäude befinden 
sich mitten im Zentrum. Da kann es schon mal sein, 
dass einem der Premierminister beim Bummeln 
durch die Oberstadt begegnet, vielleicht mit einer 
Tasche voller Leckereien aus einer der berühmten 
luxemburgischen Patisserien. In dieser Metropole 
kennt man sich. Und man kann auf kleinem Raum 
viel erleben.

Unesco-Weltkulturerbe

Nur wenige Schritte vom geschäftigen Treiben 
entfernt wird es grün, denn überall gibt es Parks 
und Gärten, viele von berühmten Meistern der 
Gartenbaukunst gestaltet. Besonders malerisch 
ist ein Spaziergang durch das Stadtviertel Grund, 
vorbei an der ehemaligen Abtei Neumünster. Hier 
wird Obst, Gemüse und sogar Wein angebaut. Wo 
Stadtgründer Siegfried die schöne Nixe Melusina 
traf, plätschert das Wasser der Alzette. Von dort 
kann man zu den beeindruckenden Felsen mit den 
berühmten Kasematten emporblicken, die wie die 
gesamte Altstadt Unesco-Weltkulturerbe sind. Der 
Blick schweift weiter in Richtung Kirchberg. Die 
Silhouetten der hochmodernen Bauten verschmelzen 
mit den historischen Teilen der ehemaligen 
Festung im Vordergrund. Dort oben, im modernen 
Europa- und Bankenviertel, findet man so manches 
architektonisches Kunstwerk, seien es die schlanken 
weißen Säulen der Philharmonie, die Glaspyramiden 
des Museums für zeitgenössische Kunst Mudam 
oder das Sportzentrum Coque, das wie eine 
Muschel geformt ist. Überschaubar und doch voller 
spannender Kontraste – so zieht Luxemburg-Stadt 
die Besucher in ihren Bann. 

Lively and cosmopolitan

Anyone strolling through the streets will notice 
straightaway: Luxembourg City may not be a vast, 
sprawling capital, but it’s an extremely dynamic 
and multicultural city. People from 170 nations live 
and work here, so you’ll hear numerous different 
languages as you explore. Whether you’re looking 
for restaurants, cafés, shops, museums or bars – 
everything is close together. Many government 
buildings are also located in the city centre, and 
you may well chance upon the Prime Minister 
wandering through the upper town, perhaps with 
a bag of delicious treats from one of Luxembourg’s 
famous patisseries. This is a city where people know 
one other, and there’s so much to experience in a 
small area.

UNESCO World Heritage Site

Just a stone’s throw from the bustling city centre, 
you can be in the green surroundings of parks 
and gardens designed by famous masters of 
horticultural design. One particularly scenic walk 
goes past Neumünster Abbey and through the 
Grund district, an area where fruit, vegetables and 
even vines are cultivated. By the murmuring River 
Alzette, the city’s founder, Count Siegfried, met 
the beautiful mermaid Melusina. From there, you 
can look up to the mighty cliffs and the famous 
Casemates fortress which, like the whole of the Old 
Town, is a UNESCO World Heritage Site. Looking 
further, your gaze falls on Kirchberg. The outlines 
of contemporary buildings merge and contrast with 
the historic remains of the former fortifications 
in the foreground. Up there in the modern 
European and banking district, there are so many 
architectural masterpieces to discover, from the 
graceful white columns of the Philharmonie concert 
hall and the distinctive glass pyramids of the 
Mudam (Museum of Modern Art) to the shell-like 
structure of the Coque sports centre. Luxembourg 
City is compact yet full of exciting polarities – 
that’s why visitors find it so enthralling. 

Luxembourg 
City Tourist  
Office
Place Guillaume II
B.P. 181
L-2011 Luxembourg
Phone + 352 22 28 09 51
touristinfo@lcto.lu
www.luxembourg-city.com

Die Hauptstadt
The capital city

Die Mischung aus moderner 
Architektur und Festungs-
mauern macht Luxemburg 
einzigartig. 

The combination of modern 
architecture and ancient 
fortifications makes Luxem-
bourg rather unique.
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22, route de Bettembourg
L-1899 Luxembourg
Tel 47 18 15 / Fax 40 12 43
caravani@pt.lu  www.camp-kockelscheuer.lu

Zwischen Wald- und Stadrand, gepflegte Sanitär-
anlagen, Waschmachinen, Trockner, Aufenthalts-
raum mit Terrasse, WLAN, Lebensmittelgeschäft, 
Kinderspielplatz, Entsorgungsstation, günstig gele-
gen für die Durchreise in Nähe der A3.

Quiet location at the border of a forest, well-kept 
sanitary equipment, washing-machines, dryer, 
recreation room with terrace, Wifi, food shop, 
children’s playground, service station for motor 
homes, well placed for en-route, not far from A3.

LUXEMBOURG (B-4) 
Camping Kockelscheuer      

Cat.1 161 137 0 0 01.04-31.10 5,50 3 6,50 0 3,50 150 16A 2€

Mitgliedpreis / Member price 23,7 € 25,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 240 3

Standardpreis / Standard price 26,7 € 28,7 € 5,5 € - 11,5 €

Youth Hostel Luxembourg-City 
2, rue du Fort Olisy
L-2261 Luxembourg
Tel 26 27 66 650 / Fax 26 27 66 680

luxembourg@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/luxembourg

Schlossruinen und Europäischer Gerichtshof, 
Banken & Kunstmuseen, Internationalität & tra-
ditionelle Märkte; Gegensätze beleben das Stadt-
bild der Hauptstadt mit ihrer am Rande der 
UNESCO-Zone gelegenen Jugendherberge unter-
halb der Burgruine Bockfelsen.

Castle ruins and the European Court of Justice, 
banks and art museums, cosmopolitanism and 
traditional markets; the capital is characterised 
by opposites. The youth hostel lies just next to the 
world-famous UNESCO World Heritage Bock 
Casemates. 

LUXEMBOURG (B-4)

Bei der Blues‘n Jazz Rallye-
wird in den Altstadtvierteln 
gefeiert. 

Celebrations in the Old 
Town during the Blues’n 
Jazz Rallye.

T (+352) 266 51-2200 | Tickets: moyocci.com | More informations: dinnerhopping.lu

ASIAN TOUR GOURMET TOURAMERICAN TOUR

BOOK YOUR TABLE ONLINE...
...and enjoy a 3-course menu in a stylish retro American school bus!  
Choose among our culinary tours:

TASTING LUXEMBOURG ON WHEELS

11632_DinnerHopping_Ann_A4_2019_BAT.indd   111632_DinnerHopping_Ann_A4_2019_BAT.indd   1 06/12/2019   11:4106/12/2019   11:41
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Abtauchen im Grünen

Das Guttland ist ein grünes Paradies für 
Naturfreunde und Menschen, die einfach mal 
abtauchen und die Hektik des Alltags hinter sich 
lassen wollen. Entspannen, durchatmen, den Blick 
schweifen lassen.

Das kann man durchaus mit einer Kultur-Tour 
verbinden. So lädt das Tal der Sieben Schlösser 
ein, es mit dem Auto oder ganz nachhaltig per Rad 
oder zu Fuß zu entdecken und beim Anblick der 
märchenhaften Bauwerke gedanklich in alte Zeiten 
einzutauchen. In jedem Ort und hinter jeder Kurve 
gibt es schöne An- und Aussichten. 

Behaglich reisen

Überhaupt ist behagliches und dabei doch auch 
informatives Reisen im Guttland Programm. 
Der Attert-Radweg etwa folgt einer ehemaligen 
Bahnlinie und bewegt sich meistens direkt an der 
belgisch-luxemburgischen Grenze. Der Alzette-Weg 
schlängelt sich durch das gleichnamige Tal entlang 
dem Luxemburger Rosengarten in Walferdange, 
quer durch blühende Obstgärten und vorbei an 
Bauernhöfen. Die in der Region erzeugten Produkte 
kann man auf Märkten und Festen im Jahreslauf 
probieren und genießen.

Escape into green open spaces

Guttland is a green paradise for nature lovers and 
anyone who simply wants to escape the stresses of 
everyday life. Relax, breathe deeply and take it all in.

You can easily combine this nature getaway with 
a cultural tour. The Valley of the Seven Castles is 
an enticing area to explore, either by car or more 
sustainably by bike or on foot, letting your mind 
wander back to ancient times as you admire the 
fairytale turrets and towers. In every village and 
around every corner there are beautiful views and 
fascinating things to see. 

Easy to get around

Guttland is both easy and interesting to visit. The 
Attert cycle path, for example, follows the route of a 
former railway line along the border between Belgium 
and Luxembourg. The Alzette trail meanders along 
the valley of the same name, beside Luxembourg’s 
Rose Garden in Walferdange, through blossoming 
orchards and past picturesque farms. Local produce 
can be tasted and enjoyed at markets and festivals 
throughout the year.

Office Régional 
du Tourisme 
Centre / Ouest
B.P. 150
L-7502 Mersch 
Phone + 352 28 22 78 62 
info@visitguttland.lu
www.visitguttland.lu

Region Guttland
Guttland Region

Im Guttland schlummern 
viele behagliche Orte 
inmmitten von Grün - wie 
hier Ernster im Osten der 
Region.

There are so many sleepy 
little villages out in the 
countryside in Guttland, like 
this one, Ernster in the east 
of the region.
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2, rue du camping
L-7572 Mersch
Tel 32 97 56 / Fax 32 79 87
contact@campingkrounebierg.lu www.campingkrounebierg.lu

Im Zentrum des Landes gelegen, am Ausgangs-
punkt der touristischen Sehenswürdigkeiten.
Ruhige Lage mit allem Komfort, Schwimmbad. 
Spielplatz. Animation für Kinder. Restaurant mit 
Ausblick auf das weite Merschertal, gratis WLAN.  

Situated in the centre of the country, at the start-
ing point for many touristic walks. Quiet location, 
very comfortable, swimming pool. Playground for 
children. Entertainment for children. Rental of 
mobile homes.

MERSCH (B-3) 
Camping Krounebierg         

Mitgliedpreis / Member price 21,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 86 3

Standardpreis / Standard price 24,7 € 5,5 € - 11,5 €

Youth Hostel Hollenfels 
2, rue du Château
L-7435 Hollenfels
Tel 26 27 66 500 / Fax 26 27 66 530

hollenfels@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/hollenfels

Das Tal der 7 Schlösser verbirgt so manches Ge-
heimnis, das es zu entdecken gilt! Es ist bekannt 
für seine Denkmäler, Burgen und Schlösser. Die 
traditionelle Jugendherberge Hollenfels ist geprägt 
durch ihre Burg und den 39 m hohen Burgfried.

The valley of the 7 castles is full of secrets waiting 
to be discovered! It is famous for historical build-
ings, monuments and castles. The traditional youth 
hostel in Hollenfels is also known for its very own 
adjacent castle and 39 m high keep.

HOLLENFELS (B-3)

2, rue du Camping 
L-5815 Alzingen
Tel 36 70 69 / Fax 26 36 21 99
syndicat.dinitiative@internet.lu  www.camping-alzingen.lu

Am Ufer der Alzette, Camping 4 Sterne nahe der 
Hauptstadt, bietet alles, um auch den anspruchs-
vollsten Kunden zufriedenzustellen.

On the banks of the river Alzette, at 5 km from 
Luxembourg-City. Public park. Fitness trail. Play-
ground.

ALZINGEN (C-4) 
Camping Bon Accueil       

Cat.1 136 123 0 0 01.04-15.10 6 3 20 0 0 138 16A 3

Cat.1 136 123 21 10 1.04-31.10 3,95 33,5 0 0 138 6A 2,50
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Rund um das Neue Schloss 
von Ansemburg erstreckt 
sich ein zauberhafter fran-
zösischer Garten.

Around the New Castle of 
Ansembourg there are won-
derful French gardens.
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Aktiv mit Weitblick

Das Éislek ist durchzogen von schroffen Tälern, 
Hochebenen und Wäldern und lädt Besucher damit 
ganz natürlich ein, aktiv zu werden. Wer hier in 
Wandermontur oder auf dem Mountainbike eine 
Pause macht und den Blick schweifen lässt, schaut 
auf eine einzigartige, reizvolle und ab und an 
ein wenig raue Landschaft. Das Éislek wird auch 
Luxemburger Ardennen genannt.  

Viele Höhepunkte

Leading Quality Trail-Wanderwege wie 
der Escapardenne Eislek Trail locken selbst 
ambitionierte Hiker und bieten im wahrsten 
Sinne des Wortes viele Höhepunkte. So kann man 
auf einem Teilabschnitt des Trails dem „Finger 
Gottes“ begegnen oder einen schmalen Grat entlang 
wandeln. 

Mehrere sehr gut erhaltene oder originalgetreu 
restaurierte Burgen schmücken die Luxemburger 
Ardennen, unter anderem in Vianden, wo man 
sogar mit einem Sessellift in die Höhe schweben 
kann. Zudem lässt sich in Vianden das größte 
Pumpspeicherwerk Europas bestaunen. 

Auch Wassersport ist im Éislek möglich: Auf dem 
Obersauer-Stausee sind Windsurfer und Segler 
unterwegs.

Ein künstlerisch-kulturelles Highlight verbirgt 
sich ebenfalls im Éislek: Die berühmte 
Fotoausstellung „The Family of Man“ gehört zum 
Weltdokumentenerbe der Unesco.

Out and about with amazing views

The Éislek region is an area of rugged valleys, 
high plateaus and forests where there is plenty for 
active holidaymakers. If you take a break as you 
mountain bike or hike along and look around, you’ll 
see a remarkable, charming and, in places, almost 
wild landscape. The Éislek is also known as the 
Luxembourg Ardennes.  

Many high points

Leading Quality Trail footpaths such as the 
Escapardenne Eislek Trail attract dedicated hikers and 
offer numerous high points. On one section of the 
trail you might encounter the “Finger of God”, while 
on another you’ll make your way along narrow ridges. 

The Luxembourg Ardennes boast several very well-
maintained and faithfully restored castles, such as 
Vianden, where you can also take a chairlift up the 
mountain. There too you can marvel at the biggest 
pumped-storage hydroelectric power plant in Europe. 

The Éislek also offers opportunities for water sports, 
with windsurfing and yachting available on the Upper 
Sûre reservoir.

There is even a world-class gem of art and culture 
tucked away in Clervaux Castle in the Éislek: the 
legendary photography collection by Edward Steichen, 
The Family of Man, is on the UNESCO World 
Documentary Heritage list.

Office Régional 
du Tourisme
région ÉISLEK
Phone +352 26 95 05 66
info@visit-eislek.lu
www.visit-eislek.lu

Éislek
Éislek

Das sind ja gute Aussich-
ten: Blick auf die Sauer bei 
Bourscheid.

Amazing views of the River 
Sûre at Bourscheid.

18    VISIT LUXEMBOURG GUIDE     ÉISLEK ÉISLEK



20    VISIT LUXEMBOURG GUIDE     ÉISLEK ÉISLEK 21

33, Klatzewee
L-9714 Clervaux
Tel 92 00 42 / Fax 92 97 28
info@camping-clervaux.lu www.camping-clervaux.lu

Ganz in der Nähe des Flusses Clerve gelegen, 
verfügt der Campingplatz über 118 getrennte 
Stellplätze, und 170 Ar sowie über ein geheiztes 
Freibad, einen Minigolf, einen Spielplatz, Inter-
netanschluss, Einrichtungen für Wohnwagen und 
anderen Komfort.

The campsite is located close to the river Clerve 
and has 118 seperate locations, as well as a heated 
outdoor pool, a mini-golf, a indoor and outdoor 
playground, internet acces, facilities for caravans 
an other amenities.

CLERVAUX (B-1) 
Camping Officiel de Clervaux         

4, Fuussekaul
L-9156 Heiderscheid
Tel 26 88 88 1 / Fax 26 88 88 28
info@fuussekaul.lu www.fuussekaul.lu

Schöner Familien-Campingplatz inmitten der 
wunderschönen Luxemburger Ardennen am Ein-
gang des Naturparks Obersauer, mit Chalets, Safa-
rizelten und Komfort-Stellplätzen.

Family campsite surrounded by beautiful land-
scapes in the middle of the Natural Park of the 
Upper-Sûre with mobile homes, safari tents and 
pitches. 

HEIDERSCHEID (B-2) 
Camping Fuussekaul          

7, Kounenhaff
L-9838 Eisenbach
Tel 92 94 64
info@campingkohnenhof.lu www.campingkohnenhof.lu

Kohnenhof  ist ein Familiencampingplatz mit Res-
taurant, am Fluss Our; großer Vielzahl an Mietob-
jekten, Privat-Sanitär, gratis WLAN. Wir laden Sie 
ein, bei uns zu relaxen, zu wandern, zu angeln, zu 
golfen, Burgen zu besuchen und vieles mehr.

Campingsite Kohnenhof, beautiful and comfort-
able Site in Ardennen with restaurant. Unique 
camping at the river Our, private sanitary, various 
rental objects, the perfect place to relax, eat, bike, 
hike, fish, golf, visit castles and yes: free Wifi.

EISENBACH (B-1) 
Camping Kohnenhof        

A vélo, découvrez les régions 
du Luxembourg de manière 
conviviale!
Pratique, familial, économique, écologique, Rent a Bike 
est un service de location de bicyclettes pour les petits 
et les grands.

Mit dem Fahrrad die Regionen 
Luxemburgs bequem entdecken!
Praktisch, einfach, günstig und umweltschonend ist 
Rent a Bike ein Fahrradmietservice für Jung und Alt.

Rent a Bike Ardennes 
www.touristinfowiltz.lu
(+352) 95 74 44

Rent a Bike Dikrich 
www.rentabike.lu
(+352) 26 80 33 76

 

A r d e n n e s

Cat.1 155 120 0 3 01.04-31.10 6 6 24 0 0 3 16A 3

Cat.1 220 0 300 60 1.01-31.12 3 1 18-
40 1 0,32 219 16A 3

Cat.1 118 85 26 7 1.01-31.12 8 4 13 1 3 100 118 3

Cat.1 145 95 14 36 26.04-30.09 5,50 3 9,50 i 3 145 16A 3

Buurschtermillen
L-9164 Bourscheid-Moulin
Tel 99 03 31 / Fax 99 06 15
moulin@camp.lu www.camp.lu

Im Herzen der Ardennen gelegen, am Ufer der 
Sauer und am Fuße der Burg von Bourscheid. Pri-
vat-Fischerei.

In the heart of the Éislek, on the banks of the Sûre, 
at the foot of a rocky peak with Bourscheid castle. 
Private fishing.

BOURSCHEID-MOULIN (B-2) 
Camping Du Moulin         

In Clerf ist die Fotoausstel-
lung „The Family of Man“ von 
Edward  Steichen ein absolu-
tes kulturelles Highlight.

The photography exhibition 
The Family of Man by Edward 
Steichen, in Clervaux, is a real 
cultural highlight.



Der Obersauer-Naturpark 
ist Teil der Luxemburger 
Ardennen.

The Upper Sûre Nature Park 
is part of the Luxembourg 
Ardennes region.
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11, Millewee
L-9659 Heiderscheidergrund
Tel 83 90 04 / Fax 89 91 42
info@camping-bissen.lu www.camping-bissen.lu

Familiencampingplatz im Naturpark Obersauer, 
am Ufer des Flusses gelegen. Animationsprogramm 
im Sommer. Ess-Café,Spielplatz, Vermietung von 
Wohnwagen und Wanderhütten, Flussbad, Fischen, 
Wandern und Mountainbiken. Gratis WLAN.

Family campsite in the Nature Park of the Upper-
Sûre, on the river bank. Programme of events in 
summer, café, playground, caravan and hiking huts 
rental, river bathing, fishing, hiking and moun-
tainbiking, wellness. Free Wifi.

HEIDERSCHEIDERGRUND (B-2) 
Camping Bissen        

Cat.1 180 104 71 0 1.04-28.10 8 4,50 10 0,5 0 180 10A 3

12, Haaptstrooss
L-9972 Lieler
Tel 99 86 08 / Fax 97 91 84
info@troisfrontieres.lu www.troisfrontieres.lu

Unser Familiencampingplatz liegt zentral in der 
Nähe des Dreiländerecks von Luxemburg, Belgien 
und Deutschland.  Neues überdachtes Schwimm-
bad mit angenehm temperierten Wasser (29°)(04-
15.09).

Our family campsite is situated near the border-
triangle Luxembourg, Belgium and Germany.  
Covered swimming pool heated at 29°(04-15.09).

LIELER (B-1) 
Camping Trois Frontières        

Cat.1 88 23 10 55 1.01-31.12 8 4,50 11,5 0 3,50 88 6A 2,20

2, um Gaertchen
L-9747 Enscherange
Tel 92 06 91 / Fax 92 97 25
info@charmecamping.lu www.valdor.lu

Kleiner Familiencampingplatz am Fluss, ANWB-
anerkannt. Gepflegte Sanitäranlagen. Vermietung 
von Wohnwagen, Chalets, Wanderhütten, Feri-
enwohnungen. Kinderspielplatz, Spielfeld, Sport-
platz. Gratis WLAN.

Calm campsite on the bank of small river, ANWB 
recommended. Good sanitary facilities. Rental of 
caravans, country cottages, hiking huts, houses. 
Playground for children, play field and sports field. 
Free Wifi.

ENSCHERANGE (B-1) 
Camping Val d’Or        

Cat.1 110 70 22 8 31.03-3.11 6 3 10 0,18 3 92 6A 5

Cat.1 225 150 55 10 01.02-30.11 8,20 5 12 0 2,75 235 2,50

An der Weierbaach
L-9663 Kautenbach
Tel 95 03 03
campkaut@pt.lu www.campingkautenbach.lu

Camping Kautenbach im Herzen der luxemburgi-
schen Ardennen. Unser Platz ist gelegen inmitten 
des schönsten Naturwandergebietes Luxemburgs, 
eingebettet in einem wunderschönen grünen Tal 
an den Ufern der Klerf, und umringt von Raum 
und Ruhe.

Camping Kautenbach is located in the heart of the 
Luxembourg Ardennes. Ideal for young families, 
hikers and walkers, mountainbikers, nature lovers, 
over-fifties, and campers travelling through.

KAUTENBACH (B-2) 
Camping Kautenbach         
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1, Toodlermillen
L-9181 Tadler/Moulin
Tel 83 91 89 / Fax 83 91 89 89
info@camping-toodlermillen.lu www.camping-toodlermillen.lu

Durch seine idyllische Lage, fernab von Alltagsstress 
und Autoverkehr, wird Toodlermillen mit seinem 
gepflegten und instandgehaltenen Gelände inmit-
ten unberührter Landschaft Naturfreunde und Er-
holungssuchende gleichermaßen bezaubern.

In its picturesque setting in the peaceful Sûre val-
ley, the Toodlermillen Campsite will appeal to all 
nature lovers and those looking for a break from 
the hustle and bustle of modern living.

TADLER (B-2) 
Camping Toodlermillen         

Maison 2
L-9758 Tintesmühle/Heinerscheid
Tel 94 90 26 / Fax 26 90 80 56
camptint@pt.lu www.campingtintesmuehle.lu

Eingebettet im pitoresk wirkendem Ourtal, direkt 
an der Our gelegen. Ruhe pur! Wandern, Biken, Fi-
schen oder nur Relaxen! WLAN.

Quiet campsite situated on the border of the river 
“Our”. River bathing, numerous walks in natural 
surroundings. Wifi Hotspot.

TINTESMÜHLE (B-1) 
Camping Tintesmühle         

Route de Gilsdorf
L-9234 Diekirch
Tel 80 94 25 / Fax 80 27 86
tourisme@diekirch.lu www.camping.diekirch.lu

Ruhiger Campingplatz am Ufer der Sauer. Nur 500 
m bis zur Fußgängerzone, am Radweg 16, Spiel-
platz, Boule-Platz, Fahrradverleih, gratis Internet, 
Café, Snacks, Brötchen-Service.

Quiet campsite on the banks of the river Sûre, 
500m to the pedestrian precinct, near cycle path 
16, playground, bowls game, bike rental, free Wifi, 
café, snacks, bread service.

DIEKIRCH (C-2) 
Camping De La Sûre        

1, am Aal
L-9650 Esch-sur-Sûre
Tel 83 95 14 / Fax 89 91 17
info@campingaal.lu www.campingaal.lu

Campingplatz am Ufer der Sauer gelegen und un-
weit der malerischen Ortschaft Esch-Sauer, mitten 
im Naturpark Obersauer gelegen. WLAN Hotspot.

Campsite on the border of the river Sûre and near-
by the picturesque village of Esch-sur-Sûre, in the 
middle of the Nature Park of the Upper-Sûre. Wifi 
Hotspot.

ESCH-SUR-SÛRE (A-2) 
Camping Im Aal       

Cat.1 120 90 13 17 15.04-15.09 8 4 12 1 3,50 120 6A 3,50

Cat.1 56 44 0 12 1.04-30.09 8,70 4,60 8,50 1 3 56 10A 3

Cat.1 196 166 0 30 01.04-30.09 7,5 4 9 0,50 0 186
10A 2,5

Cat.1 200 150 50 0 12.02-11.12 8 4 8 0 3 250 10A 3

60, Campingstrooss
L-9554 Wiltz
Tel 95 03 59 1 / Fax 95 77 70
info@kaul.lu www.kaul.lu

Glamping-Camping in der Ardennenhauptstadt 
Wiltz.  Vermietung von hochwertigen Chalets, 
Wanderhütten und Safarizelten. Beheiztes Freibad, 
Spielplätze, Bike & Skate-Park, Beachvolleyball, 
Tennis, Wander- und Radwege. 

Glamping Camping located in Wiltz, capital of 
the Ardennes. Rental of luxury cottages, huts and 
safari tents. Open-air heated swimming pool, chil-
dren’s playgrounds, bike & skate park, beach vol-
leyball, tennis, biking and hiking trails. 

WILTZ (A-2) 
Camping-Park Kaul      

Cat.1 70 45 0 25 01.01-31.12 6 6 18 0 0 70
10A 3

Tourist Info
Syndicat d'Initiative Wiltz

 Besuchen Sie  das nationale 
Braukunstmuseum – Schloss Wiltz

Visit the national Brewery Museum 
– Wiltz Castle

ANNONCE_SYNDICAT_camping_de_dec19.indd   1ANNONCE_SYNDICAT_camping_de_dec19.indd   1 11/12/2019   10:1311/12/2019   10:13

www.migo.lu

MINI-GOLFSPIELPARK / PLAYGROUND

2, Kirchewee, L-9651 ESCHWEILER – WILTZ (L)
Tel.: (+352) 28 20 26 66 oder Tel.: (+352) 95 74 44
E-Mail: migo@touristinfowiltz.lu

MIGO
INDOOR MINI-GOLF & 

SPIELPARK / PLAYGROUND
ESCHWEILER – WILTZ (L) 
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Maison 86
L-9768 Clervaux-Reuler
Tel 92 01 60 / Fax 92 06 69
info@reilerweier.lu www.reilerweier.lu

Familienfreundlicher Terrassencampingplatz in 
ruhiger Lage, 2 Fischweiher, Bogenschiessplatz. 
Animationsprogramm in der Saison. Bogenverleih. 
Holzhütte max. 4 Pers.

Family campsite in quiet surroundings, 2 fishing 
ponds, archery. Programme of events in summer. 
Rental of bungalows (max. 4 people).

CLERVAUX-REULER (B-1) 
Camping Reilerweier 

1, Om Camping / 12, Maison
L-9974 Maulusmühle
Tel 99 89 38 / Fax 97 97 39 
info@woltzdal-camping.lu www.campingwoltzdal.com

Moderne Sanitäranlagen, auch für beeinträchtigte 
Personen. Ruhiger Familiencampingplatz, am Bach 
und am Waldrand. Wandern, Mountainbiken. Lu-
xus-Appartements, Chalets, Mobilheimen, Zelten, 
Wanderhütten, Mountainbikes.

Modern sanitary facilities also accessible for disa-
bled people. Quiet campsite along small river 
amidst forests, mountains and meadows. Rental 
of apartments, chalets, mobile homes, bungalow-
tents, hiking huts.

MAULUSMÜHLE (B-1) 
Camping Woltzdal       

Rue de Binsfeld
L-9912 Troisvierges
Tel 99 71 41 / Fax 26 95 77 99
info@camping-troisvierges.lu www.camping-troisvierges.lu

Sehr schöner Campingplatz im Naturpark Our. 
Geräumige, schattige Stellplätze. Zwei Schwimm-
bäder . Gepflegte Sanitäranlagen. Wanderwege.

Beautiful campsite in the natural park of the Our 
with large, shaded pitches. Two swimming pools 
on the site . Well maintained sanitary. Walks.

TROISVIERGES  (B-1) 
Camping Troisvierges       

3, route de Bettel
L-9415 Vianden
Tel 83 45 05 / Fax 83 47 50
hotelnagel@pt.lu www.camping-our-vianden.lu

Camping de l‘Our, 1. Klasse, im Naturpark Our 
gelegen. Ruhiger Familiencampinplatz am Ufer 
der Our. Fahrradpiste und Wander-wege. Bistrot, 
Restaurant, Terrasse. Hotel und Appartements. 
WLAN gratis. Kinderspielplatz, Boccia.

Camping de l’Our, first class, in the Nature Park 
Our. Quiet family campsite situated on the river 
“Our”. Cycling and walking paths. Bistro, restau-
rant, terrace. Hotel and apartments. Free Wifi. 
Children’s playground, pétanque.

VIANDEN (C-2) 
Camping De L’Our      

12, rue Klangbierg
L-9464 Stolzembourg
Tel 83 45 37 / Fax 84 90 09
scr@pt.lu www.campingdubarrage.lu

Campingplatz an Our, an der Straße Vianden-
Hosingen-Clervaux. 178 Standplätze mit Stroman-
schluss. Bademöglichkeiten in sauberem Gewässer 
oder im Freiluftbad von Vianden (Bus, 6 km).

Campsite located alongside the river Our, on the 
Vianden-Hosingen-Clervaux road. 178 pitches 
available with electricity connection. Bathing in 
clean waters or Vianden open-air swimming pool 
(bus, 6 km).

STOLZEMBOURG (C-2) 
Camping du Barrage    

14, Haaptstrooss
L-9665 Liefrange
Tel 661 26 88 94
info@camping-liefrange.lu www.camping-liefrange.lu

Der Campingplatz Liefrange liegt mitten im Na-
turpark Obersauer, nur 800 m vom wunderschö-
nen Stausee entfernt. 23 Camperplätze, Cam-
pingfässer & Mobilheime, XL Pods, Zirkuswagen, 
Stellplätze & Restaurant. Wanderwege & Moun-
tainbikerouten direkt vor der Tür!

The campsite Liefrange is situated in the Nature 
Park of the Upper Sauer, just 800m from the lake. 
Camper pitches with scenic views, sleeping barrels, 
mobile homes, XL pods, gypsy wagons, pitches and 
restaurant.

LIEFRANGE (A-2) 
Camping Liefrange 

1, route de Dirbach
L-9153 Goebelsmühle
Tel 99 04 13 / Fax 90 90 94
info@campingdunord.lu www.campingdunord.lu

Romantische Lage am Zusammenfluss von Sauer 
und Wiltz, am Rande des Naturparks Obersauer. 
Kinderfreundlicher Familienurlaub.

Situated in the quiet and romantic Sûre valley. 
Many walking paths. Playground for children.

GOEBELSMÜHLE (B-2) 
Camping Du Nord 

Cat.1 88 76 2 0 10.04-24.10 8 4 8 0,40 2,50 88 4A 3

Cat.1 134 94 15 25 1.04-30.09 6,50 3,50 7,50 0 3 150 10A 3

Cat.1 137 112 0 25 1.04-31.10 8 5 7 0 3 137 10A 2

2, um Gritt
L-9161 Ingeldorf
Tel  80 20 18 / Fax 80 20 19
info@camping-gritt.lu www.campinggritt.lu

(Cat. 1) Erste Klasse Campingplatz in ruhiger Lage 
am Ufer der Sauer zwischen den Städten Diekirch 
und Ettelbruck. Eine Oase der Ruhe und Entspan-
nung. Animation in der Saison.

(Cat. 1) First class campsite, nicely situated on the 
banks of the river Sûre. An oasis of rest and tran-
quility. Entertainment during high season.

INGELDORF (C-2) 
Camping Gritt         

Cat.1 120 92 0 28 01.04.-22.10 5,80 2,70 6 0,30 3 100 6A 2,50

Cat.1 1.04-31.10 6 2,50 5,50 160 1,50

Cat.1 150 50 100 50 1.04-31.10 7 3,50 7 1 3 150 3

Cat.1 100 70 0 0 1.04 -31.10 8 5 18 2 80 6A 3

Cat.1  8 23 40 12 1.01-31.12 3 1 16-
25 1 3 12 16A 3
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65 35 5 x 8m 01.01-31.12 L x l x h >7,5t 35
16A 12-18 €

5 01.01-31.12 L x l x h

4, Fuussekaul
L-9156 Heiderscheid
Tel 26 88 88 1 / Fax 26 88 88 28
info@fuussekaul.lu www.fuussekaul.lu

33, Klatzewee
L-9714 Clervaux
Tel 92 00 42 / Fax 92 97 28
info@camping-clervaux.lu www.camping-clervaux.lu

Ganz in der Nähe des Flusses Clerve gelegen, ver-
fügt der Campingplatz über 118 getrennte Stell-
plätze auf 170 Ar, über ein beheiztes Freibad, einen 
Minigolf, einen Spielplatz, Internetanschluss, Ein-
richtungen für Wohnwagen und anderen Komfort.

The campsite is located close to the river Clerve 
and has 118 seperate locations, as well as a heated 
outdoor pool, a mini-golf, a indoor and outdoor 
playground, internet acces, facilities for caravans 
and other amenities.

CLERVAUX (B-1) 
Camping Officiel de Clervaux         

Speziell für Wohnmobile bieten wir 35 schön ange-
legte Parzellen mit Wasser- & Stromanschluss auf 
unserem Camperhafen an. Füllstation für sämtli-
che Gasflaschen vor Ort!

Especially for travellers with a motor home we of-
fer 35 camper pitches with 16A power supply, TV 
and water connection. Refill of all gas cylinders on 
site!

HEIDERSCHEID (B-2) 
Camperhafen Fussekaul          

60, Campingstrooss
L-9554 Wiltz
Tel 95 03 59 1 / Fax 95 77 70
info@kaul.lu  www.kaul.lu

Speziell für Gäste mit einem Wohnmobil bietet die 
Stadt Wiltz 3 gratis Stellplätze außerhalb des Cam-
pingplatzes KAUL. Hier finden der Besucher eine 
Abwasserentleerungsstelle und gegen Bezahlung 
auch frisches Wasser an einer Zapfsäule.

Especially for travellers with a motor home, the 
City of Wiltz offers 3 free pitches outside the 
campsite Kaul. The emptying of used water is pos-
sible and fresh water supply can be purchased.

WILTZ (A-2) 
Camping Carpark Kaul      

11, Millewee
L-9659 Heiderscheidergrund
Tel 83 90 04 / Fax 89 91 42
info@camping-bissen.lu www.camping-bissen.lu

Die Wohnmobilstellplätze haben eine sehr schöne 
Lage mit Blick über den Fluss (Sauer) und befinden 
sich nahe dem Bistro Camping Bissen, dem Res-
taurant - Pizzeria -Bissen und der Bushaltestelle.

Motor home site has a view on the water, next to 
Bistro Camping Bissen, a restaurant-pizzeria and 
bus stop. Free Wifi. Tip: Beautiful hike along the 
river to Esch-sur-Sûre ( 3,5 km ).

HEIDERSCHEIDERGRUND (B-2) 
Camping Bissen        

1, route de Dirbach
L-9153 Goebelsmühle
Tel 99 04 13 / Fax 90 90 94
info@campingdunord.lu www.campingdunord.lu

Ein verstecktes Juwel! Drei große Stellplätze für 
Wohnmobile neben einem neuen Sanitärgebäude 
mit kostenloser Dusche. Entlang der Sauer gelegen. 
Waldfläche. Viele Wandermöglichkeiten.

A hidden gem! Three large camper pitches next to 
a new sanitary building with free shower. Located 
along the river Sûre. Wooded area. Many hiking 
options. 

GOEBELSMÜHLE (B-2) 
Camping Du Nord 

L x l x h >7,5t

3 1.04-30.10 L x l x h <=7,5t 10A 12-16 €

70 3 8 x4m
10 x10m 24/24 01.01-31.12 L x l x h 70 

70A 0 €

7, Kounenhaff
L-9838 Eisenbach
Tel 92 94 64 
info@campingkohnenhof.lu www.campingkohnenhof.lu

Camping Kohnenhof ist ein Familiencampingplatz 
mit Restaurant in den Ardennen. Speziell für Rei-
semobile bieten wir einen Stopp & Go zum fairen 
Preis mit Service-Station, inkl. 6 Ampere Strom, 
Gebrauch der Sanitäranlage und kostenloses 
WLAN.

Camping Kohnenhof is a family campsite with res-
taurant in the beautiful Ardennen. For campervans 
we offer pleasant PitStop pitches + camper service 
station for a friendly price including the use of 
electricity (6 amp.) sanitary facilities and free Wifi.

EISENBACH (B-1) 
Camping Kohnenhof        

6 70 01.04-31.10 L x l x h
15 m >7,5t 6

6A
15 -
25 €

14, Haaptstrooss
L-9665 Liefrange
Tel +352 661 26 88 94
info@camping-liefrange.lu www.camping-liefrange.lu

23 schön angelegte Stellplätze speziell für Wohn-
mobile nur wenige Meter vom Obersauer Stausee 
entfernt auf dem Naturcampingplatz Liefrange, 
ideal für Wassersport- und Naturfreunde.

23 beautiful situated pitches especially for motor 
homes only a few metres from the lake of the Up-
per Sûre on the natural campsite Liefrange.

LIEFRANGE (A-2) 
Camperhafen Camping Lieferange 

23 01.01-31.12 L x l x h <=7,5t 23 
16A  12-18 €

2, um Gaertchen
L-9747 Enscherange
Tel 92 06 91 / Fax 92 97 25
info@charmecamping.lu www.valdor.lu

Wir haben 4 schöne Stellplätze mit Grasfliesen 
speziell für Wohnmobile. Sie sind alle in der Nähe 
des Sanitärgebaudes. Preis inklusive 5 Minuten 
heißem Wasser pro Person pro Nacht (für Dusche 
und Spülen).

We have 4 beautiful grass-tiled camping car spaces. 
They are all situated close to the sanitary facilities. 
Prices include 5 minutes of warm water on Sepkey 
(shower or dishwasing purposes) per person per 
night.

ENSCHERANGE (B-1) 
Camping Val d’Or

4 9 x6m 2.04-31.10 L x l x h
9 x 4m <=7,5t
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Noé Michèle & Marcel
18, Haaptstrooss, L-9350 Bastendorf
Tel 691 80 48 08 
noe@pt.lu

BASTENDORF (C-2) 
In unserem  renovierten  Ardenner Bauernhaus  
stehen Ihnen zwei separate Ferienwohnungen für 
2-5 Personen zur Verfügung. Die Ortschaft Basten-
dorf befindet sich im Tal der Blees  9 km von dem 
mittelalterlichen Städtchen Vianden entfernt. 

In our renovated typical Ardennes Farmhouse you 
will find two separate apartments for 2-5 persons 
each. The small village of Bastendorf is nicely em-
bedded in the valley of the Blees, 9km away from 
the medieval town of Vianden.

GR 107 9 1 4 2 2 2 1 550 550  

GR 50 4 1 2 2 1 400 400  

«A Wëlwers-Wëlwershaff»
Vandivinit-Schenk Guy
1, rue du Barrage, L-9633 Baschleiden
Tel 99 36 34  GSM 661 27 12 21
welwershaff@pt.lu     www.welwershaff.lu

Adresse der Wohnung / Adress of the lodging:
3B, rue du Barrage
L-9633 Baschleiden

BASCHLEIDEN (A-2) 
Komfortabel eingerichtete Wohnung in ruhiger 
Lage mit schönem Innenhof, angrenzend an einen 
Bauernhof aus dem 18. Jhdt., garantieren erhol-
samen Urlaub im Naturpark Obersauer. Einbau-
küche, Wohnraum 50 m2, TV-Flachbildschirm, 
Internet-Anschluss.

Comfortably equipped holiday home in peace-
ful location with beautiful courtyard adjacent to 
an 18th century farmhouse, guaranteeing a relax-
ing holiday in the Upper-Sûre Natural Park. Fully 
fitted kitchen, living room 50m2, colour TV, free 
Wifi.

GR 101 8 1 1 3 4 1 1 1 445 395

1

15, rue de Lultzhausen   L-9650 Esch-sur-Sûre   T. (+352) 89 93 31-1   info@naturpark-sure.lu   www.naturpark-sure.lu   Naturpark Öewersauer

Ph
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Welcome in the Upper Sûre  

Nature Park, the water region  

of Luxembourg!

1
Interactive Nature Park exhibition 
Interaktive Naturpark-Ausstellung

2
Textile museum (Cloth factory), Tourist 
Information and shop with local products 
Museum der Tuchfabrik, touristische Information 
und Shop mit regionalen Produkten

3
Nature discovery tours with the solar boat on the lake 
Naturkundliche Fahrt mit dem Solarboot auf dem Stausee

Book now! 
Reservieren Sie jetzt!

2

3

Kopfüber ins kühle Nass: 
In Lultzhausen kann man 
von einer Brücke aus in den 
Obersauer-Stausee springen.

Head-first into the water: 
leap from a bridge into the 
Upper Sûre reservoir in 
Lultzhausen.
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Apilah Cottages
Annette & Pierrot Hettinger-De Rond
29, Fabrekswee, L-9560 Wiltz
Tel 95 72 65
vacation@apilah.com      www.apilah.com

WILTZ (A-2) 

Aust-Schmitz Claude & Chantal
69, Kierchestrooss, L-9452 Bettel 
Tel 84 94 87
aust@pt.lu    
www.fermeaust-gites.lu

BETTEL (C-2) 
Verbringen Sie erholsame Ferien in unseren Feri-
enwohnungen auf dem Bauernhof, nur 2 km von 
Vianden. Wunderschöne Rad- und Wanderwege 
führen durch den Naturpark Our. Grill, Spielplatz 
und Kinderfahrzeuge sind vorhanden.

Our lodgings offer the necessary amenities for a 
recovering holiday on the farm, only 2 km from 
Vianden. Walking and cycling routes will lead you 
through the famous Our valley. Barbecue, play-
ground and vehicles for children at your disposal.

Arendt-Mangen Arthur 
Lellerhaff, L-7712 Colmar-Berg
Tel 85 90 39 / Fax 85 86 82 
lellerhaff@hotmail.com

COLMAR-BERG (B-2) 
Komfortable Unterkunft für 2 bis 4 Personen in 
der Umgebung des Bauernhofs, der im Grünen 
liegt. Zentrale Lage zwischen Mersch und Ettel-
bruck. Aufenthaltsraum bei Schlechtwetter.

 

Halfway between Mersch and Ettelbruck, in natu-
ral green settings, this comfortable lodging for 2 
to 4 people is the ideal getaway for exploring the 
various tourist resorts of the country. Special room 
for leisure.

Unsere gesellig eingerichteten Ferienwohnungen 
und unser blumenreicher Garten versteckt im Tal 
der Wiltz laden Sie zum Wohlfühlurlaub ein. Lä-
den, Restaurants sowie Schwimmbad und Bahnhof 
sind in wenigen Minuten zu Fuß erreichbar. 

Our cosy appartments and our flowergarden 
hidden in the valley of the Wiltz invite you to a 
vacation at your pace. Situated off the road, it’s 
only a short walk away from stores, restaurants 
open-air swimming pool and train station. English 
spoken.

35 2 1 1 1 452 282-372
45 4 1 2 2 1 1 628 388-488

Allegria 
12, op der Tomm, L-9351 Bastendorf
Tel 48 13 42,  GSM 691 41 21 91
giteallegria@gmail.com

BASTENDORF (C-2) 
Verbringen Sie einen romantischen und erholsa-
men Urlaub in der Ferienwohnung ALLEGRIA in 
Bastendorf.

Spend a romantic and relaxing holiday in the 
apartment ALLEGRIA in Bastendorf.

GR 111 5 2 1 2 3 1 1 450 450

Tourist Center “Robbesscheier”
1, Frummeschgaass, L-9766 Munshausen
Tel 92 17 45 1 / Fax 92 93 47
info@touristcenter.lu 
www.robbesscheier.lu

MUNSHAUSEN (B-1) 
Unser Bauernhof „Sammeshaff“: eine Gruppen-
wohnung für 66 Personen sowie 12 separate Dop-
pelzimmer. Er befindet sich auf dem Gelände der 
Robbesscheier in Munshausen.

 

Our farm “Sammeshaff”, a group accommodation 
built in 2000, provides space for up to 66 guests 
and 12 separate double bedrooms. It is located on 
the grounds at the Robbesscheier in Munshausen.

par personne par nuit  / per persoon per nacht

GG 400 66 66 1 19 48 12 SD 20-30 20-30

GG 200 27 1 4 25 1 SD 20-30 20-30

GG 150 18 1 4 18 20-25 20-25

GF 55 4 2 1 1 2 1 1 1 525 525

GF 35 2 1 1 1 1 350 350

GF 25 2 1 1 315 315

GF 52 4 1 1 2 1 1 1 350 320

Eine fröhliche Landpartie 
mit der Pferdekutsche 
gefällig? Das geht in Muns-
hausen.

Fancy a fun-fitted outing to 
the countryside by horse-
drawn wagon? Then head 
for Munshausen.
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WEBER-POSING Marie-Louise
74, rue Principale, L-9370 Gilsdorf
Tel 80 32 54 / Fax 26 80 06 54

Adresse der Wohnung / Adress of the lodging:
74, rue Principale, L-9370 Gilsdorf

GILSDORF (C-2) 
3 komfortabel eingerichtete Ferienwohnungen für 
4 bis 6 Personen mit überdeckter Terrasse, Spiel- 
und Liegewiese. 4 Gästezimmer mit komplett 
eingerichteter Küche und Terrasse stehen zu Ihrer 
Verfügung. 
Verkauf von hofeigenen Produkten.

3 spacious holiday accommodations for 4 to 6 peo-
ple invite you to the shady pleasures of a covered 
terrace or the recreational relaxation of a vast lawn. 
4 guest rooms with fully equipped kitchen and ter-
race are at your disposal. Sale of home-made prod-
ucts.

Syndicat pour la Défense des 
intérêts Locaux
Binsfeld-Holler-Breidfeld 
Ëlwenterstrooss 8, L-9946 Binsfeld
Tel 97 98 20 / Fax 97 98 19 

museebinsfeld@pt.lu
www.museebinsfeld.lu

BINSFELD (B-1) 
Komfortabele Gruppenunterkunft für 10 bis 28 
Personen, eingerichtet in einem schmucken Bauern-
haus, in der Mitte des Dorfes gelegen. Spielwiese für 
Kinder. Museum über die Geschichte der Region im 
Nachbargebäude, unbedingt Besichtigung einplanen.

Our tastefully restored farmhouse, ideally located 
in the centre of the village, welcomes you to a 
group lodging (10-28 people). You can relax on the 
sun-soaked lawn. A visit to the museum next door 
on the history of the region is an absolute must!

*par personne par nuit / per persoon per nacht

*par personne par nuit / per persoon per nacht

“Chalets um Poul“ Van der Veer Maria  
5A, Veinerstrooss, L-9462 Putscheid
Tel 99 06 45
mariavdveer@hotmail.com
www.chalets-um-poul.lu

GG 300 28 1 4 28 700 700
10* 10*

PUTSCHEID (C-2) 
Chalets/ Ferienwohnungen in ruhiger Lage mit 
großer Spielwiese, ideal für Familien. Gratis 
WLAN. Wochenpreis 325€ oder Juli/ August 450€ 
Möglichkeit zur Tagesvermietung: 65 - 80 Euro pro 
Nacht pro Chalet. Hunde erlaubt (1€/Tag ).

Chalets in quiet surroundings, with a large play 
area, ideal for families with children. Free Wifi. 
Week 325 € July/august 450 €  Possibility to rent 
for weekend or day : 65 - 80 Euro a night / chalet . 
Dogs allowed 1€/day

Eechbaach 
12a, rue Eechbach, L-9153 Dirbach
Tel 48 13 42,  GSM 691 41 21 91
robertadam@tango.lu
www.gitesardennes.com

DIRBACH (B-2) 
Gut eingerichtetes Ferienhaus am Rande eines ma-
lerischen Ardennerdorfes. Ruhig gelegen inmitten 
eines bewaldeten 80 Ar Areals. Wanderungen u. 
Erholung im Naturpark Obersauer Stausee. In der 
Nebensaison reduzierte Preise für kleine Gruppen. 

Comfortable house on the outskirts of  a charming 
Ardennes village. Calm location in the middle  of 
80 acres of woodlands. Walking and biking oppor-
tunities in the Upper-Sûre National Park. In off-
season reduced prices for small groups.

240 22 2 1 6 20 1 2 600-700 450-550

Beim Laangfeld 
8, an der Driicht, L-9678 Nothum
Tel 621 43 82 92 
laangfeld@weiler.lu
www.weiler.lu

NOTHUM (A-2) 
Kleines, gemütliches Ferienhaus am verkehrs-
armen, ruhigen Ortsrand eines Ardennerdorfes 
inmitten der herrlichen Natur des Naturparks 
Obersauer. 

Small, cosy cottage on low traffic street in a quiet 
village of Luxembourg’s highlands amid the beau-
tiful surroundings of the nature park Öewersauer.

MT 68 6 1 5 2 4 1 1 450 325

GR 100 4 2 1 3 2 1 1 SD 400 400

Willems Léonie & Jean-Paul
9A, rue de la Sûre, L-9161 Ingeldorf
Tel 80 20 86 / Fax 26 80 47 83
jpwillems@hotmail.com

INGELDORF (C-2) 
Ferienwohnung für max. 6 Personen bei einem 
Bauernhof. Idyllisch gelegen neben der Kirche mit 
Blick auf die Sauer. Idealer Ausgangspunkt für 
Spaziergänge mit vielen Sehenswürdigkeiten.

Holiday house for maximum 6 persons in the 
neighbourhood of a farm. Idyllic situation near 
the church and with view on the river Sûre. Ideal 
starting point for interesting walks. Tourist sites in 
easy reach.

92 6 1 2 3 1 400-450 350-400

Chalets Petry Spa & Relax 
9, an der Gässel, L-9452 Bettel
Tel 28 11 74 1
info@chaletspetryspa.lu 
www.chaletspetryspa.lu

BETTEL (C-2) 
Exklusive Wellness-Chalets für jeweils bis zu 8 
Personen am Südzipfel des Naturparks Our in Lu-
xemburg.

 

Exclusive wellness-chalets for up to 8 people in the 
southern tip of the Our Nature Reserve.

GR 98 6 2 1 2 4 1 1 390

GR 68 4 1 1 1 3 1 1 320

BB 8 2 1 4 6 1 2 1 30

165 8 3 1 5 2 3 3 SD 2100-42001820-3920
80-150* 75-130*
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Centre écologique et touristique Parc Housen
12, Parc, L-9836 Hosingen 
Tel 92 95 98 70 0   Fax 92 95 98 70 1
centre.ecologique@sispolo.lu
www.sispolo.lu 

HOSINGEN (B-1) 
Liegt im „Parc Housen“. Verfügt über 56 Betten 
aufgeteilt in 1- bis 4-Bett-Zimmer - jedes Zimmer 
verfügt über einen separaten Sanitärbereich. Kon-
ferenzraum für 120 Pers., 4 Seminarräume für 30 
Pers., Kantine, Bar, Multifunktionale Sporthallen.

Located in the “Parc Housen”. 56 beds devided into 
1 to 4 bed rooms - each room has separate sanitary 
facilities. a conference room for 120 people, 4 meet-
ing rooms, a canteen with 120 seats, a bar, and a 
multi-purpose sports halls.

Mitgliedpreis / Member’s price 21,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 66

Standardpreis / Standard price 24,7 € 5,5 € - 11,5 €

Mitgliedpreis / Member’s price 21,7 € 23,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 111 7

Standardpreis / Standard price 24,7 € 26,7 € 5,5 € - 11,5 €

pro Person pro Nacht  / per person per night
1 20 56 25 25

Youth Hostel Vianden 
3, montée du Château
L-9408 Vianden
Tel 26 27 66 800 / Fax 26 27 66 830

vianden@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/vianden

Bungalowpark «Domaine La Sapinière»
1A, An der Deckt, L-9841 Hosingen
Tel 92 01 06
info@lasapiniere.lu
www.lasapiniere.lu

WAHLHAUSEN (B-2) 

Youth Hostel Lultzhausen 
20, an der Driicht
L-9666 Lultzhausen
Tel 26 27 66 600 / Fax 26 27 66 630

lultzhausen@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/lultzhausen

Mitten auf dem Lande liegt die Domaine de la 
Sapinière. Am Rande eines Naturparks inmitten 
der wunderschönen luxemburgischen Natur. Hier 
genießen Sie schöne Fernsichten und zahlreiche 
Wanderstrecken. 

In the rural surroundings of the Grand Duchy of 
Luxembourg lies the Domaine de la Sapinière  park 
on an extensive nature reserve (4ha) and is embed-
ded in the most magnificent natural beauty that 
Luxembourg has to offer. It provides fine panora-
mas & hiking trails.

Spannende Entdeckungsreisen & verborgene Ge-
schichten am Fuße des mittelalterlichen Schlosses 
in Vianden! Die Jugendherberge besticht durch 
ihre unvergleichlich schöne Lage im Naturpark 
Our und blickt auf eines der schönsten Schlösser 
Europas. 

Fascinating expeditions and hidden gems at the 
foot of Vianden Castle. Beautifully situated in the 
midst of the Our Nature Reserve, the youth hos-
tel’s location is second to none and offers a spec-
tacular view over the enchanting, medieval castle.

 16 1 8 16 1 SD 489-2200 190-995

Wasser, Flora, Fauna und jede Menge Erholung am 
Obersauer-Stausee! Die Jugendherberge Lultzhau-
sen liegt inmitten der wunderschönen Landschaft 
des Naturparks Obersauer mit seinen Hügeln und 
Anhöhen, dicht bewaldeten Tälern und dem Stau-
see.

Water, flora, fauna and recreation on the shores 
of the Upper Sure Lake! The youth hostel in 
Lultzhausen is situated in the midst of the Upper 
Sure Nature Park, well-known for its reservoir and 
the many hills and thickly wooded valleys that sur-
round it.

LULTZHAUSEN (A-2)

VIANDEN (C-2)

Holiday house 
23, am Gronn, L-9659 Heiderscheidergrund
Tel 39 82 66
y.utermont@gmail.com

HEIDERSCHEIDERGRUND (B-2) 
Mitten im Herzen des schönen Naturparks Ober-
sauer bietet unser charmantes Ferienhaus Ihnen 
eine gemütliche Unterkunft in einer sehr ruhigen 
Lage.

Located in the heart of the Haute-Sûre Nature 
Park, our charming holiday home offers you com-
fortable accommodation in the heart of a very 
quiet and preserved green zone. 

1 2 2 1 SD 470 470

Die Burg von Vianden ist 
eine der spektakulärsten im 
Großherzogtum und zieht 
viele Gäste an.

The castle at Vianden is one 
of the most spectacular in 
the Grand Duchy and at-
tracts thousands of visitors.
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Felsige Kleine Schweiz

Spektakuläre Felsen, schmale Schluchten 
und malerische Bachtäler, saftige Wiesen und 
grüne Wälder: Das ist das Müllerthal. Die von 
Sandsteinfelsen und Grün geprägte Region wird 
auch Kleine Luxemburger Schweiz genannt. In den 
vielen bizarren Felsformationen kann man durchaus 
Fabelwesen oder andere Figuren erkennen. Den 
markantesten hat der Volksmund charakteristische 
Namen gegeben - ob „Piteschkummer”, „Geierslee” 
oder „Huel Lee”. Zu finden sind sie auf dem 112 
Kilometer langen Mullerthal Trail. Unterwegs lässt 
sich eine vielfältige Pflanzenwelt entdecken. Denn 
das Müllerthal ist ein regelrechtes Biotop.

Höhepunkt Springprozession 

Im Müllerthal führen viele (zertifizierte Wander-)
Wege nach Echternach. Die ehemalige Abteistadt 
und älteste Stadt Luxemburgs blüht jedes Jahr 
im Frühling auf, wenn bei der Springprozession 
tausende Menschen gemeinsam zur traditionellen 
Musik rhythmisch von einem Bein aufs andere 
hüpfen. Die Prozession gehört zum immateriellen 
Unesco-Weltkulturerbe.

Wer das Müllerthal entdecken will, muss übrigens 
nicht mit dem Auto fahren: Die Buslinie „Nature 
& Castle Line“ funktioniert ab Luxemburg-Stadt, 
genauer dem Pétrusse-Tal, nach dem Prinzip von 
„Hop On-Hop Off“. Einfach ein- und aussteigen, 
wo es gefällt.

Craggy ‘Little Switzerland’

Spectacular cliffs, narrow gorges and pretty little 
streams, flower-filled meadows and green forests: 
that’s the Mullerthal. Dominated by sandstone cliffs 
and green countryside, this region is also called 
Luxembourg’s Little Switzerland. In the many 
bizarre rock formations you can make out enchanted 
creatures and other shapes, with the most obvious 
ones having been given evocative names such as 
“Piteschkummer”, “Geierslee” or “Huellee”. These 
can be found along the 112 km Mullerthal Trail. On 
the way, there’s a whole world of different plants to 
discover, which thrive in the Mullerthal’s provides a 
very special habitat.

Fascinating Spring Procession  

Many of the roads and certified trails in the 
Mullerthal lead to Echternach. This former abbey 
town – Luxembourg’s oldest town – comes to life each 
year with the Hopping Procession, when thousands 
of people hop from one leg to the other in time to 
traditional music. The procession is now on the 
UNESCO Intangible Cultural Heritage list.

By the way, you don’t need a car to explore the 
Mullerthal: the Nature & Castle Line hop-on, hop-off 
bus service runs regularly from Luxembourg City, 
starting from the Pétrusse valley. Simply get on and 
off along the way, wherever you’d like to explore.

Office Régional du 
Tourisme Région 
Mullerthal - 
Petite Suisse 
Luxembourgeoise
B.P. 152, L-6402 Echternach
Phone +352 72 04 57-1
www.mullerthal.lu

Region Müllerthal
Mullerthal Region

Der Müllerthal-Trail bietet 
112 Kilometer pure Wan-
derlust in spektakulärer 
Landschaft.

The Mullerthal Trail offers 
112 km of sheer hiking fun in 
spectacular scenery.

38    VISIT LUXEMBOURG GUIDE     MÜLLERTHAL MULLERTHAL



40    VISIT LUXEMBOURG GUIDE     MÜLLERTHAL MULLERTHAL 41

rue Nommerlayen
L-7465 Nommern
Tel 87 80 78 / Fax 87 96 78
info@nommerlayen-ec.lu www.nommerlayen-ec.lu

Superplatz 2019 & Top 2019 ANWB & DCC Euro-
pa-Preisträger 2017. Unser Campingplatz liegt di-
rekt am Wandergebiet Nommerlayen, im Herzen 
von Luxemburg. Jeden Tag frisch gebackenes Brot! 
Gratis WLAN.

Award-winning capsite “Superplatz 2019 & Top 
2019 ANWB & DCC Europa-Preisträger 2017”. 
Luxurious terrace campsite, ideal for families and 
seniors in the heart of Luxembourg. Fresh bread 
every day. Free Wifi.

NOMMERN (C-3) 
Europacamping Nommerlayen      

Kengert 1
L-7633 Larochette/Medernach
Tel 83 71 86 / Fax 87 83 23
info@kengert.lu www.kengert.lu

“Auf Kengert” ist Ausgangspunkt für herrliche 
Wanderungen in Wäldern und Tagesausflüge in 
Luxemburg. Wir liegen an Ihrem Weg in den Sü-
den. Vermietung von Chalets und Hütten. Innen-
spielplatz & großer Außenspielplatz auf Meeres-
sand. Chalets/ Hütten.

A beautiful location in the heart of Luxembourg, 
where you can enjoy camping in hilly woodlands 
and very green countryside. Full service in low 
season. Ideal for overnight stops or longer stays 
and day trips into Luxembourg City. Chalets/huts 
available.

LAROCHETTE / MEDERNACH (C-3) 
Camping Auf Kengert      

87, Grand-Rue
L-6310 Beaufort
Tel 83 60 99-300
beaufort@pt.lu www.campingpark.lu

Toller Campinplatz für Familien mit Schwimm-
bad, inmitten der einzigartigen Natur des Mül-
lerthals. Wir bieten nicht nur Stellplätze, sondern 
auch Chalets, Tipis und Wanderhütten. Ein erleb-
nisreicher Urlaub für die gesamte Familie!

Beautiful campsite for families with outdoor swim-
ming pool, located in the unique nature of Mul-
lerthal. We do not only offer pitches, we also have 
wooden chalets, tipis and mobile homes. An excit-
ing holiday for the whole family!

BEAUFORT (C-2) 
Camping Park     

33, rue Buergkapp
L-6211 Consdorf
Tel 79 02 71 / Fax 79 90 01
info@campconsdorf.lu www.visitconsdorf.lu

Ruhige Lage mit vielen Wandermöglichkeiten, 
Tennisfeld, Beachvolleyball, Tischtennis, Minigolf, 
Spielplatz, Fahrradverleih, drahtloser Internet-
Zugang (WLAN).

Quiet campsite, pleasant walks, tennis court, beach 
volleyball, minigolf, table tennis, playground, rent 
a bike, Wifi. 

CONSDORF (D-3) 
Camping La Pinède   

Mullerthal Trail
Partner

Mullerthal Trail
Partner

Mullerthal Trail
Partner

Cat.1 180 180 0 0 1.03-08.11. 17 7 0 3 180 16A 2

Cat.1 390 390 1 0 03.04-01.11. 6 2,50 24,5 0 0 396 3

Cat.1 275 175 101 0 1.01-31.12 29,5 0 0 160 10A 3

Cat.1 132 60 14 21 15.03-14.11 5,50 3 9 0 3 129 10A 2

Auf dem Müllerthal Trail er-
öffnen sich dem Wanderer 
immer wieder gigantische 

Ansichten.

Hikers find one vast pano-
ramic view after another 

opening out before them on 
the Mullerthal Trail.
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12, rue de la Sûre
L-6350 Dillingen
Tel 83 61 10 / Fax 26 87 64 38
info@camping-wies-neu.lu www.camping-wies-neu.lu

Familiencampingplatz in sehr schöner Lage direkt 
am Ufer der Sauer. Fahrradweg, Wanderungen, 
Bootsverleih, Angeln. Spielplatz. Lebensmittel. 
Kostenloser drahtloser Internet-Zugang (WLAN).

Family campsite, nicely situated on the banks 
of the river Sûre. Cycling track, fishing, boating, 
many walks. Playground, supplies. Free Wifi.

DILLINGEN (C-2) 
Camping Wies-Neu  

3, beim Martbusch
L-6552 Berdorf
Tel 79 05 45 / Fax 26 78 48 66
info@camping-martbusch.lu www.camping-martbusch.lu

Schöner, moderner Campingplatz im Herzen der 
Kleinen Luxemburger Schweiz - Müllerthal mit 
direktem Einstieg auf den Müllerthal Trail und 
zahlreiche Rundwanderwege mit bizarren Felsfor-
mationen. Kostenloses WLAN.
 

Beautiful, modern camping in the heart of Muller-
thal - Luxembourg’s Little Switzerland with direct 
access to the Mullerthal Trail and numerous circu-
lar walks with bizarre rock formations. Free Wifi.

BERDORF (D-2) 
Camping Martbusch 

Mullerthal Trail
Partner

Mullerthal Trail
Partner

21, route de la Sûre
L-9390 Reisdorf
Tel / Fax 83 63 98
contact@campingreisdorf.com www.campingreisdorf.com

Campingplatz an zwei Flüssen gelegen (Sauer, 
Weisse Ernz). Gepflegtes Sanitärgebäude. Kosten-
loses WLAN (Internet) auf jedem Stellplatz.

Campsite situated near two rivers (Sûre, White 
Ernz). Neatly maintained sanitary facilities. Free 
WiFi on each pitch.

REISDORF (C-2) 
Camping De la Rivière 

Cat.1 201 141 50 10 1.01-31.12 5 2,60 6,50 0 2,50 16A 2,50

Cat.1 162 100 48 14 01.04-01.10 6 4 7 0,8 2,5 160 6A 2

Cat.1 79 67 9 3 15.02-8.11 6,50 4 6,50 1 2,50 79 10A 1,70Cat.1 240 200 40 0 1.04-31.10 7 3,00 8 0 3 2

3a, rue des Moulins
L-6245 Müllerthal
Tel 621 27 30 43 / Fax 26 78 42 13
faniz@pt.lu www.campingcascade.lu

Ruhiger und sympathischer Familiencamping-
platz mitten im Herzen der Kleinen Luxemburger 
Schweiz, Region Müllerthal. Direkter Zugang zu 
den Wanderwegen des Mullerthal-Trail und dem 
kleinen Wasserfall Schiessentümpel.

Quiet and charming family campsite located in 
the heart of Luxembourg’s Little Switzerland, the 
Mullerthal region. Direct access to the walks of the 
Mullerthal Trail and to the small landmark water-
fall, Schiessentümpel.

MULLERTHAL (C-3) 
Camping Cascade 

17, route de Diekirch
L-6430 Echternach
Tel 72 02 72 / Fax 26 72 08 41
info@camping-echternach.lu www.www.visitechternach.lu

Etwa 10 Minuten vom historischen Stadtkern ent-
fernt  liegt der offizielle Campingplatz, eingebettet 
in eine grüne Landschaft. Von hier aus können Sie 
den Müllerthal Trail erwandern, die Felsenschluch-
ten entdecken oder auf der Sauer paddeln.

The “Camping Officiel” is situated 10 minutes 
from the historical centre of Echternach. It is set 
in a beautiful landscape near the forest. From here, 
you can discover the Mullerthal Trail, explore the 
rock formations or go kayaking on the Sûre. 

ECHTERNACH (D-2) 
Camping Officiel     

Cat.2 100 50 35 15 1.04-31.10 6 3 5 1 2,50 50 16A 2

1, Alferweiher
L-6412 Echternach
Tel / Fax 72 02 71
info@camping-alferweiher.lu www.camping-alferweiher.lu

Alferweiher ist ein ruhiger Familiencampingplatz 
nahe der Stadt Echternach. Sauber und ruhig, mit-
ten im Herzen der Natur, nicht weit vom See ent-
fernt.

Camping Alferweiher is a quiet family camping, 
near the town of Echternach. Camping Alferwei-
her is a very calm and clean campsite. It is situated 
in the heart of marvellous natural surroundings 
and nearby the lake of Echternach.

ECHTERNACH (D-2) 
Camping Alferweiher   

Mullerthal Trail
Partner

Cat.1 110 100 0 10 26.04-17.09 11,5 6,50 0 3,50 196 10A 2
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Fast wie in einem Feenmär-
chen: der Schiessentümpel 
mit seinen Wasserfällen im 
Müllerthal.

Just like in a fairy-tale: the 
Schiessentümpel waterfalls 
in the Mullerthal. 

Mullerthal Trail
Partner
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Kengert 1
L-7633 Larochette/Medernach
Tel 83 71 86 / Fax 87 83 23
info@kengert.lu www.kengert.lu

Für Wohnmobile sind befestigte Stellplätze vorge-
sehen mit Entsorgungsmöglichkeit, und wenn Sie 
nur eine Nacht bleiben wollen, bekommen Sie mit 
„Quick Stopp“ einen reduzierten Übernachtungs-
preis. Im Winter können Sie auf unserem Parkplatz 
stehen.

For motor homes, there are hard standing pitches 
and if you want to stay only for one night, you can 
enjoy the reduced overnight fee as “Quick Stop”. 
You can park here in winter.

LAROCHETTE / MEDERNACH (C-3) 
Camping Auf Kengert      

3, beim Martbusch
L-6552 Berdorf
Tel 79 05 45 / Fax 26 78 48 66

camping.martbusch@pt.lu
www.camping-martbusch.lu

Die neun sehr schön eingerichteten Wohnmobil-
Stellplätze eignen sich optimal für Reisemobile 
und verbinden die Flexibilität eines Stellplatzes 
mit dem Komfort eines großen Campingplatzes. 
Direkt angrenzende Wanderwege. Gratis WLAN.

The 9 beautifully furnished camping-car park-
ing spaces are ideal for motor homes for those 
who want to combine the flexibility of a parking 
space with the comfort of a large campsite. Make 
a stopover on our camper harbour and enjoy the 
surrounding nature.

BERDORF (D-2) 
Quick Stop Martbusch 

Mullerthal Trail
Partner

1, rue Emile Nilles
L-6131 Junglinster
Tel 78 72 72 1

secretariat@junglinster.lu
www.junglinster.lu

Junglinster liegt in der größten Gemeinde im Os-
ten des Landes und ist der ideale Ausgangspunkt, 
um sowohl Luxemburg-Stadt als auch die wunder-
schöne Region Müllerthal zu entdecken.

Located in the largest municipality in the east of 
the country, Junglinster is the ideal base for ex-
ploring both Luxembourg City and the beautiful 
region of Mullerthal.

JUNGLINSTER (C-3) 
Camping Car Spaces Junglinster 

3 48h L x l x h 16A

Mullerthal Trail
Partner

8 2 10 x10m 01.03-08.11 L x l x h
8 m <=7,5t 8

16A

33, rue Buergkapp
L-6211 Consdorf
Tel 79 02 71 / Fax 79 90 01
info@campconsdorf.lu www.visitconsdorf.lu

Stellplätze für Wohnmobile mit Stromanschluss 
(10 x 10 m).

Camping car spaces with electricity (10 x 10 m), 
solid ground.

CONSDORF (D-3) 
Camping La Pinède   

1, Alferweiher
L-6412 Echternach
Tel / Fax 72 02 71
info@camping-alferweiher.lu www.camping-alferweiher.lu

Der Campingplatz Alferweiher ist ein ruhiger Fami-
liencampingplatz nahe der Stadt Echternach. Sau-
ber und ruhig, mitten im Herzen der Natur, nicht 
weit vom See entfernt.

Camping Alferweiher is a quiet family campsite, 
near the town of Echternach. Camping Alferwei-
her is a very calm and clean campsite. It is situated 
in the heart of marvellous nature and nearby the 
lake of Echternach.

ECHTERNACH (D-2) 
Camping Alferweiher   

Mullerthal Trail
Partner

9 80-100m2 01.01-31.12 L x l x h >7,5t 9
16A 10 - 15€

10 10 x10m 15.03-14.11. L x l x h
10m <=7,5t 10 10A

100

1, rue du Camping
L-6580 Rosport
Tel 73 01 60 / Fax 73 51 55
campingrosport@pt.lu www.camping-rosport.lu

Das Dorf Rosport bietet Ihnen Kultur und Ge-
schichte (Museum der Elektrizität Henry Tudor) 
sowie verschiedene Wassersporttätigkeiten auf 
einem Stausee an. In einer wunderbaren Natur: 
Wandertouren, MTB, Touren mit dem Rad...

The village of Rosport offer you culture and his-
tory (Museum of Electricity Henry Tudor) as well 
as different water sports activities on an artificial 
lake. In wonderful nature: walk tours, MTB, and 
bike tours.

ROSPORT (D-3) 
Camping du Barrage  

Cat.1 225 149 76 0 15.03-31.10 6 3 11 0 3 195 16A 3

Mullerthal Trail
Partner

Die Stadt Echternach 
lockt mit ihrem besonde-

ren Flair - und im Früh-
ling mit der berühmten 

Springprozession, die zum 
Unesco-Welterbe gehört.

The town of Echternach 
has a very special ambi-

ence – and in spring hosts 
the famous Spring Hap-

ping Procession, which is 
on the Unesco Intangible 

Cultural Heritage list. 
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Apartements Roudenhaff 
Roudenhaff 1, L-6572 Echternach
Tel 72 04 22 / Fax 72 72 52
meyer2@pt.lu
www.meyer-ernzen.lu

ECHTERNACH (D-2) 
4 Wunderschöne Ferienwohnungen *** für 4-5 
Personen mit Panorama Blick über den See und 
und die Stadt Echternach sowie 5 moderne Gäs-
tezimmer **** mit herrlichem Frühstücksbuffet.

 

Set in a dairy farm atmosphere, these 4 lodgings 
for 4 to 5 persons and 5 guest rooms, all tastefully 
furnished, welcome you to their panoramic terrace 
with a breathtaking view on town of Echternach 
and the lake.

*pro Doppelzimmer und Nacht  / *per double room per night

GF 100 4 2 4 1 2 1 1 1 490-600

BB 20 2 5 5 5 1 70*-85*

Famille Kleyr-Lenertz Paul 
Maison 6A, L-6251 Geyershof
Tel 79 91 23 / Fax 26 78 48 23
kleyrp1@pt.lu
www.geyershof.lu

Gite Rural Hessenmillen 
1, Hessemillen, L-9365 Eppeldorf
Tel 621 77 88 04 
hessemillen@gmail.com
www.hessemillen.lu

GEYERSHOF (D-3) 

EPPELDORF (C-2) 

Geyershof ist ein kleiner Ort 5 km von Echter-
nach etnfernt. Eine ruhige, waldreiche Landschaft 
abseits der verkehrsreichen Straßen. Idealer Aus-
gangspunkt für Besichtigungen jeglicher Art. Zah-
reiche Wanderwege in der Umgebung. 

Geyershof is a small village, 5 km from Echternach. 
A peaceful site, close to the forest, a privileged 
starting point for touring and sightseeing. Spend 
relaxing holidays in our comfortably furnished ac-
commodation. We look forward to welcoming you.

Verbringen Sie Ihren Urlaub in unserer Mühle mit 
authentischem Charme für bis zu 20 Personen. 
Das Ferienhaus im Grünen mit großer Terrasse ist 
komplett ausgestattet und ideal für Familien- und 
Gruppentreffen.

Spend your holiday surrounded by nature in our 
mill with authentic charm and fully equipped for 
up to 20 people. Our cottage with large garden is 
the perfect location for the whole family and for 
groups.

Fromburgerhof Famille Weydert-Medinger
L-6572 Osweiler
Tel 72 84 01 / Fax 72 76 20
info@fromburg.lu
www.fromburg.lu

OSWEILER (D-3) 
Ferien auf dem Bauernhof! Unsere Wohnungen 
für 2 bis 5 Personen sind alle ebenerdig gelegen 
mit großer Terrasse. Genießen Sie die einmalige 
Aussicht, die Natur und das Bauernhofleben. Ideal 
zum Biken & Wandern auf dem Müllerthal Trail. 
Eigene Hofprodukte!  

Farm Stay! Enjoy the relaxing facilities of our 
homely lodgings for 2 to 5 people, all situated on 
the ground floor with terrace in a unique and green  
environment. Great for hiking and biking along 
the Mullerthal Trail. Fresh farm products!

pro Person pro Nacht  / per person per night

GG 300 20 2 1 9 12 4 2 40 40

GF 80 4 2 1 2 2 2 450 400

GF 35 2 1 1 1 1 SD 455 350

GF 52 4 3 2 2 2 1 1 1 SD 560 420

Ferme Hammhof Schmalen-Stronck 
1 Hammhaff, L-6552 Berdorf
Tel 691 47 31 09 
hammhaff@outlook.com
www.hammhaff.lu

BERDORF (D-2) 
Zweifelsohne einer der schönsten Bauernhöfe der 
ganzen Umgebung von Berdorf, inmitten der Klei-
nen Luxemburger Schweiz, in mitten von Wiesen 
und tausendjährigen Wäldern sowie Sandstein-
Felsgebirgen mit Blick auf das Sauertal.

The farm Hammhaff near Berdorf, situated in one 
of the most beautiful rural locations of Luxem-
bourg’s Little Switzerland with its spectacular rock 
formations and forests, offers holiday accommoda-
tion in stunning surroundings.

GF 115  6 1 3 2 2 490 490

Syndicat d’Initiative Echternach 
Parvis de la Basilique, L-6486 Echternach
Tel / Fax 72 02 30
info@visitechternach.lu
www.visitechternach.lu

ECHTERNACH (D-2) 
Das etwas andere Wohnen, in einem mittelalter-
lichen Befestigungsturm. Von den 20 Türmen, die 
Echternach im 13 Jh besaß, wurden drei in gemütli-
che, moderne Ferienwohnungen umgebaut.

Very special holidays, in a medieval fortification 
tower. From the 20 towers that belonged to the 
medieval fortification of Echternach, 3 have been 
transformed into modern and comfortable vaca-
tion homes. 

120 6 1 3 3 900
120 6 1 3 3 750

90 2 2 1 2 1 480

Mullerthal Trail
Partner
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Bender Geneviève 
1, Alewé, L-7681 Waldbillig
Tel 87 94 91
genevieve.bender@education.lu

WALDBILLIG (C-3) 
1 km vom Müllerthal, große Terrasse und Wiese, 
Südseite, sehr ruhige Lage am Dorfrand. Ideal für 
2-3 Erwachsene oder 2 Erwachsene mit 2 jungen 
Kindern;  Ausgangspunkt für viele Wanderungen 
(Müllerthal Trail).

1 km from the Mullerthal in a quiet sunny location 
on the edge of the village. Large terrace and mead-
ows. Private car park. Ideal location for 2-3 adults 
or 2 adults + 2  young childre(2 bedrooms).

70 3 1 2 1 1 400 350

Family Haas - Villa Waldeslust 
Villa Waldeslust, L-6340 Bigelbach
Tel 86 90 68
gillengil@pt.lu
www.waldeslust.lu

BIGELBACH (C-2) 
Freistehendes Haus inmitten des Naturparks Mül-
lerthal. Das geräumige Haus bietet Platz für 8 Perso-
nen. Es  ist originell und geschmackvoll eingerichtet. 
Im großen Wohnbereich sorgt ein Kaminofen für 
behagliche Wärme und Landhausatmosphäre. 

Detached holiday home in the middle of a Natural 
Park. The house is very spacious and offers room 
for 8 people. It has recently been renovated and it 
is furnished originally and tastefully.

GR 140 8 1 4 2 3 1 910 850

B&B Berdorfer Eck 
53, route d’Echternach, L-6550 Berdorf
Tel 26 78 44 34
info@berdorfer-eck.lu
www.berdorfer-eck.lu

BERDORF (D-2) 
7 komfortable und ruhige Gästezimmer im Zent-
rum von Berdorf. Die verschiedenen thematischen 
Zimmer wurden mit viel Liebe gestaltet. Das Früh-
stück ist inbegriffen und findet von 8 bis 10.30 Uhr 
statt.
 

7 comfortable and quiet guest rooms in the centre 
of Berdorf. The different themed rooms have been 
decorated with love. Breakfast is included and is 
served from 8am to 10.30am.

Bungalowpark Hondsbierg 
10, route de Beaufort, L-6350 Dillingen
Tel 83 63 49
info@hondsbierg.com
www.hondsbierg.com

DILLINGEN (C-2) 
Ein ruhiger privater Park mit viel Natur und Frei-
raum, ideal für jedes Alter.

A quiet private park in natural surroundings. Ideal 
for any age.

Mullerthal Trail
Partner

Mullerthal Trail
Partner

 BB 20-42  3 2 7 8 3 1 1 90-130 100-140

Ludewig-Ludowissy Pierre 
4, Ieweschtgaass, L-6230 Bech
Tel 79 02 72 / Fax 26 78 48 56
pludewig@pt.lu

35 4 2 12 3 4 1 1 490 295
35 4 1 2 4 1 490 295

BECH (D-3) 
Wohnzimmer mit Schlafgelegenheit für 2 Perso-
nen. Endreinigung inbegriffen. WLAN.

Living room with sleeping accommodation for 2 
persons. Final cleaning included. Wifi.

53 2 1 2 1 2 210-245 210-245

Roeder-Meyers Emile 
Maison 21, L-6340 Bigelbach
Tel 83 62 31 / Fax 86 90 80
appart.roeder@pt.lu
www.roeder.lu

BIGELBACH (C-2) 
Ruhige Lage, Waldnähe. Terrasse mit herrlichem 
Panoramablick.

Peaceful location, close to the forest. Terrace with 
wonderful panoramic views.

54 4 1 2 2 1 1 290-310 260-280

Neu-Mathay Thérèse 
36a, route d’Echternach, L-6250 Scheidgen
Tel 79 00 90
neumath@pt.lu

Adresse der Wohnung / Adress of the lodging:
36a, route d’Echternach  
L-6250 Scheidgen

SCHEIDGEN (D-3) 
Gemütliches Ferienhaus auf dem Bauernhof für 2-4 
Personen. Gelegen in einem kleinen Dorf in der 
Müllerthal-Region. 6 km von Echternach entfernt. 
Direkter Zugang zum Müllerthal Trail. MTB und 
Radwege (Hunde sind nicht erlaubt). 

Cosy accommodation at the farm for 2-4 persons, 
situated in a small village in the Mullerthal region 
and 6 km away from Echternach. Direct access to 
the Mullerthal Trail walks. MTB and cycling tracks 
(Pets are not allowed).

GF 60  4 1 2 2 1 4 1 350 420

Wer in Berdorf die Felsfor-
mation „Hohllay“ besucht, 
betritt eine fast unwirkliche 
Welt. Einst höhlten die Rö-
mer den Stein aus.

Visit the “Hohllay” rock for-
mation in Berdorf to enter 
an almost unreal world. The 
Romans hollowed out the 
rocks long ago.
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Mullerthal Trail
Partner

Mitgliedpreis / Member’s price 23,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 118 3

Standardpreis / Standard price 26,7 € 5,5 € - 11,5 €

Mullerthal Trail
Partner

Youth Hostel Echternach 
Chemin vers Rodenhof
L-6487 Echternach
Tel 26 27 66 400 / Fax 26 27 66 430

echternach@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/echternach

Mitgliedpreis / Member’s price 23,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 62 3

Standardpreis / Standard price 26,7 € 5,5 € - 11,5 €

Abenteuer und Action das ganze Jahr über in der 
Jugendherberge am Echternacher See mit eigener 
Sporthalle und Kletterwand! Echternach ist ein 
kulturelles Zentrum reich an Denkmälern, histori-
schen Gebäuden, Museen und Freizeit- und Sport-
möglichkeiten.

With its sports and climbing hall, the hostel lo-
cated next to Lake Echternach offers adventures all 
year round! Echternach is a cultural centre rich in 
monuments and historical buildings, museums as 
well as leisure and sporting activities.

Mitgliedpreis / Member’s price 21,7 € 23,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 77 1

Standardpreis / Standard price 24,7 € 26,7 € 5,5 € - 11,5 €

ECHTERNACH (D-2)

Youth Hostel Beaufort 
55, route de Dillingen
L-6315 Beaufort
Tel 26 27 66 300 / Fax 26 27 66 330

beaufort@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/beaufort

Youth Hostel Larochette 
45, Osterbour
L-7622 Larochette
Tel 26 27 66 550 / Fax 26 27 66 580

larochette@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/larochette

Dichte Wälder und geheimnisvolle Felsen laden 
zu spannenden Entdeckungen ein! Die Jugend-
herberge mit ihrer großen Terrasse und ihrem 
prachtvollen Park liegt unterhalb der restaurier-
ten Doppelburg die sich über dem Tal der Weißen 
Ernz erhebt.

Dense forests and mysterious rock formations 
invite you to make fascinating discoveries! With 
its terrace and gorgeous park, the youth hostel of 
Larochette lies just below the restored castle that 
majestically overlooks the valley of the White Ernz.

LAROCHETTE (C-3)

Spiel und Spaß im Indoorspielparadies und auf 
der Bowlingbahn der Jugendherberge Beaufort! Im 
Herzen der Kleinen Luxemburger Schweiz inmit-
ten der romantischen Wald- und Felsenlandschaft 
gelegen, ist Beaufort idealer Standort für aktive 
Ferien in der Natur.

Rest and recreation at the indoor games area and 
in-house bowling alley of youth hostel Beaufort! 
Situated in the heart of Luxembourg’s Little Swit-
zerland and surrounded by scenic forests and rock 
formations, Beaufort is ideal for active holidays in 
nature.

BEAUFORT (C-2)

Die Burg über der Ortschaft 
Larochette thront auf

massivem Fels.

The castle dominates the 
village of Larochette from 

its magnificent rocky crag.

Die Landschaft rund  um 
das Schloss Beaufort in der 
Region Müllerthal lädt zu 
erholsamen und romanti-
schen Spaziergängen ein.

The landscape around 
Beaufort Castle in the Mul-
lerthal region is perfect 
for relaxing and romantic 
walks.Mullerthal Trail

Partner



52     VISIT LUXEMBOURG 53

Genuss und Europa-Spirit

Die Mosel mit ihren schwungvollen Mäandern 
gibt einer ganzen Region ihren Namen, die mit 
sinnlich-romantischer Schönheit zu Rundfahrten, 
Schiffstouren und in die Weinberge lockt. 
An sonnenbeschienenen Hängen wachsen 
beliebte Weißwein-Rebsorten, die zu Riesling, 
Grauburgunder oder auch dem charakteristischen 
Auxerrois gekeltert werden. 

An der Mosel wird außerdem Obst angebaut und zu 
Likören und Säften verarbeitet. Genießen kann man 
die guten Tropfen in pittoresken Dörfern und bei 
traditionellen Veranstaltungen. 

Ein bisschen Action gefällig? Die Mosel bietet als 
größter Fluss des Landes natürlich auch perfekte 
Wassersport-Möglichkeiten, ob Wasserski, 
Wakeboarding oder Rudern.

Der Geist des vereinten Europas

Den Geist des vereinten Europas spüren Besucher 
indes im Grenzort Schengen, in dem der 
gleichnamige Vertrag unterzeichnet wurde. Auf 
rostig-stählernen Skulpturen am Moselufer sind alle 
Länder mit ihren Symbolen zu finden – man muss 
nur genau hinsehen. Und von den Weinbergen rund 
um Schengen hat man einen schönen Blick auf die 
Mosel, an deren anderen Ufern schon der Rest von 
Europa beginnt. 

Fine wines and European spirit 

The meandering River Moselle gives its name to an 
entire region that, with its attractions for all the 
senses and its romantic beauty, charms tourists to visit 
its vineyards and go on boat rides and round trips. On 
the sun-soaked slopes grow grape varieties that are 
made into popular white wines such as Riesling, Pinot 
Gris and the distinctive Auxerrois. 

Fruit is also cultivated in the Moselle valley and made 
into juices and liqueurs. All these fine drinks can be 
enjoyed in the picturesque villages and at traditional 
events. 

Need a bit of exercise? Naturally, the Moselle, 
Luxembourg’s biggest river, is perfect for water sports 
such as water skiing, wakeboarding and rowing.

The spirit of a united Europe

The spirit of a united Europe is felt particularly 
strongly in the triangle border town of Schengen, 
where the agreement of the same name was signed in 
1985. On the rusted steel sculptures on the banks of 
the Moselle, if you look hard enough, you’ll find the 
symbols for all the countries that signed the freedom 
of movement agreement. The vineyards around 
Schengen offer lovely views of the Moselle, on the far 
side of which begins the rest of Europe. 

Office Régional 
du Tourisme
Région Moselle 
Luxembourgeoise
52, route du Vin,
L-5405 Bech-Kleinmacher
Phone +352 26 74 78 74
Fax +352 26 74 78 94
info@visitmoselle.lu
www.visitmoselle.lu

Die Mosel
The Moselle

Von den Weinbergen aus 
lassen sich die Mosel und 
die reizvolle Landschaft 
wunderbar überblicken.

From the vineyards, there 
are wonderful views over 
the Moselle and the charm-
ing surrounding area.
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Route du Vin
L-6794 Grevenmacher
Tel 75 82 75  / Fax 75 86 66
info@grevenmacher-tourist.lu www.grevenmacher-tourist.lu

Am Ufer der Mosel gelegen. Freibad, Tennisplät-
ze, Kinderspielplatz, Wanderwege, Rentabike,  
Schiffsfahrten. Schmetterlingsgarten, Druckerei- 
und Spielkartenmuseum, Kino, Besichtigung von 
Crémant- und Weinkellereien.

On the banks of the river Moselle. Open air swim-
ming pool. Tennis courts. Playground for children. 
Walking tracks. Rentabike. Boat trips. Butterfly 
garden, printing museum and museum of playing 
cards, cinema, Crémant- and wine cellar tours.

GREVENMACHER (D-3) 
Camping Grevenmacher  

8 , rue de la Sûre
L-6649 Wasserbillig
Tel 74 05 43 / Fax 26 71 42 03
info@camping-wasserbillig.lu

www.camping-wasserbillig.lu
Facebook-> Camping-Wasserbillig 

Direkt am romantischen Rad- und Wanderweg der 
Sauer und Mosel gelegen. Fahrradverleih möglich. 
Angeln an Sauer und Mosel. Bahnhof, Moselschif-
fahrten, Aquarium, Spielplatz, Tennis und Fußball 
im Ort.

Situated next to the romantic walking trail and cy-
cle path of the Sauer and Mosel river. Bicycles can 
be rented. Fishing at both the Sauer and the Mosel 
river. Train station, boat trips, aquarium, tennis 
court and football pitch in the village.

WASSERBILLIG (D-3) 
Camping Schützwiese  

Cat.1 135 35 100 0 1.04-30.09 5,20 2,80 5,50 0 2,50 135 7 1,50

Cat.1 125 80 45 0 1.01-31.12 5,50 3 6 0 3 80 10A 2

8 , rue de la Sûre
L-6649 Wasserbillig
Tel 74 05 43 / Fax 26 71 42 03
info@camping-wasserbillig.lu

www.camping-wasserbillig.lu
Facebook-> Camping-Wasserbillig 

Direkt am romantischen Rad- und Wanderweg der 
Sauer und Mosel gelegen. Fahrradverleih möglich. 
Angeln an Sauer und Mosel. Bahnhof, Moselschif-
fahrten, Aquarium, Spielplatz, Tennis und Fußball 
im Ort.

Situated next to the romantic walking trail and 
cycle path of the Sauer river. Bicycle rentals. Fish-
ing opportunities at the Sauer and the Mosel river. 
Train station, boat trips, aquarium, playground, 
tennis court and football pitch in the village.

WASSERBILLIG (D-3) 
Camping Schützwiese  

6, route du Vin
L-5549 Remich
visit@remich.lu www.visitremich.lu 

26 Stellplätze für Wohnmobile, ideal an der Mosel 
gelegen und in unmittelbarer Nähe zum  Stadtzen-
trum. Unsere Service-Station bietet Frischwasser-
versorgung, Grauwasserentsorgung, Entleerung 
der Chemietoilette, Stromanschluss.

26 pitches ideally located by the Moselle river, not 
far from the city centre. The campsite offers fresh 
water supply, disposal of sewage, chemical toilet 
disposal, electric hook-up.

REMICH (D-4) 
Camping car spaces Remich  

9 01.01-31.12 6 19-22 € 

26 10 x6m 01.01-31.12 >7,5t 32
16A 12 - 15 € 

Mit dem Fahrgastschiff 
„Princesse Marie-Astrid“ 
lässt sich die Mosel gemüt-
lich erobern.

A ride on the Princesse 
Marie-Astrid riverboat is a 
lovely way to see the Mo-
selle valley. 

MItten im Grünen und doch 
in den eigenen vier Wänden 

- das ist Caravaning.

Take your own four walls 
out into the countryside – 

that’s caravanning.
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Domaine Thelenhaff 
5, Waassergaass, L-5698 Welfrange
Tel 23 66 82 67 / Fax 23 67 60 50
thelenhaff@pt.lu
www.thelenhaff.lu

WELFRANGE (C-4) 
Moderne Ferienstudios für 2 Personen die Erho-
lung, Qualität und Service schätzen, in einem stil-
voll restaurierten Anwesen. 

Done up in a tastefully restored farmhouse of 1864, 
this modern equipped accommodation for 2 people 
is peacefully located in the centre of a small village 
in unspoilt natural surroundings.

GR 54 2 1 1 1 1 1 392-420 350-385

Greiweldenger Leit Asbl 
2, Klappegaass, L-5426 Greiveldange
Tel 621 381 729
fewo@greiweldengerleit.lu
www.greiweldengerleit.lu

Adresse der Wohnung / Adress of the lodging:
Holiday home «An Zammer»
4, op der Baach
L-5426 Greiveldange

GREIVELDANGE (D-4) 
Komfortable Nichtraucher-Ferienwohnung in al-
tem renoviertem Winzerhaus in der Ortsmitte.
Zahlreiche Wander- und Radwege. Idealer Aus-
gangspunkt für Besichtigungen: Kellereien, Wein-
museum, Rent a bike, Schiffsfahrten. 

Charming nonsmoker holiday home in restored 
winegrowers’ house in the centre of the locality. 
Walking paths in the surroundings. Many leisure 
possibilities: wine cellars, wine museums, naviga-
tion. 

GR 75  5 1 2 4 1 1 440 440

Syndicat d’Initiative Grevenmacher 
10 Route du Vin, L-6794 Grevenmacher
Tel  75 82 75 / Fax 75 86 66
info@grevenmacher-tourist.lu
www.grevenmacher-tourist.lu

Medieval Tower 
Rue Syr, L-6782 Grevenmacher
Tel  75 82 75 / Fax 75 86 66
info@grevenmacher-tourist.lu
www.grevenmacher.lu

GREVENMACHER (D-3) 

GREVENMACHER (D-3) 

4 komfortable Ferienwohnungen (für 2 bis 6 Perso-
nen) in unmittelbarer Nähe zu Freibad, Camping-
platz, Moselpromenade und einem öffentlichen 
Kinderspielplatz gelegen.  

  

4 comfortable apartments for holidays (for 2 to 6 
persons), in immediate proximity to the open-air 
swimming pool, to the campsite, to the promenade 
of the Moselle river and to a playground for chil-
dren.

Mittelalterlicher Turm im Zentrum von Greven-
macher.

  

Medieval Tower in the centre of Grevenmacher.

GG 65 6 2 3 6 410 410

GG 52 4 2 2 4 380-410 380-410

MT 60 4 1 1 1 1 1 1 490 490

WWW.VINS-CREMANTS.LU

LUXEMBOURG, 
SMALL COUNTRY, 

GREAT WINES

pl
an

 K

19061-01 Campagne rosé-flydoscope-210x297_PROD.indd   119061-01 Campagne rosé-flydoscope-210x297_PROD.indd   1 21/11/2019   13:2421/11/2019   13:24
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Zimmer-Steffen 
30, Syrdallstrooss, L-6850 Manternach
Tel 71 01 81 / Fax 71 08 96
mzimmer1@pt.lu
www.steckemillen.lu

Adresse der Wohnung / Adress of the lodging:
31, Syrdallstrooss
L-6850 Manternach

Lauth-Hein Monique 
6, Kreplinger, L-5451 Stadtbredimus
Tel 23 69 86 36
plauth@pt.lu

Adresse der Wohnung / Adress of the lodging:
“Am Kundel”:
7, Kreplinger, L-5451 Stadtbredimus

MANTERNACH (D-3) 

STADTBREDIMUS (D-4) 

Zwei möblierte Ferienwohnungen (für 2 bis 6 Perso-
nen) mit Terrasse in restaurierter Mühle mit Bauern-
hof, im schönen Syrtal, am Bach und am Wald gelegen 
(Naturschutzgebiet). Erholsame Umgebung, eigene 
Forellenfischerei und eigene Stromproduktion.

2 furnished holiday homes (for 2 to 6 p) with ter-
race in restored mill with farm, in the beautiful Syr 
valley, next to the stream and situated next to the 
woods (nature conservation area). Restful environ-
ment, own trout fishing.

Geräumige (85 qm), komfortable (2 Schlafzimmer) 
und geschmackvoll eingerichtete Wohnung, in ru-
higer Umgebung am Ortsrand mitten im Grünen 
gelegen.

  

Spacious and comfortable accommodation (85 m2- 
2 bedrooms), furnished with care and style. Quiet 
location in natural surroundings at the edge of the 
village.

GF 95 6 2 1 2 4 1 1 SD 450 450

GF 100 6 1 2 2 2 1 SD 475 475

MT  85 4 2 1 2 2 1 1 355 330

Recher Patricia 
7, um Bongert, L-5451 Stadtbredimus
Tel 621 79 15 66
precher@pt.lu
www.umbongert.lu

STADTBREDIMUS (D-4) 
Schöne Wohnung mit separatem Schlafzimmer so-
wie Bad mit Dusche und WC. Eigene Terrasse gen 
Süden. Inmitten der Weinberge können Sie erhol-
same Tage verbringen.

  

Nice apartment with separate bedroom, bathroom 
with shower and WC and south-facing terrace. En-
joy your holidays in the middle of the vineyards.

MT  55 4 1 1 1 1 1 1 300 300

Rund um Remich wird 
Wein angebaut. Die sanften 
Hügel direkt an der Mosel 
laden zum Wandern und 
Genießen ein.

They make wine all around 
Remich. The gently rolling 
hills beside the Moselle are 
perfect for walking and 
treating yourself.

ENTDECKEN SIE DAS GROSSHERZOGTUM MIT DER  
UND ERHALTEN SIE KOSTENLOSEN EINTRITT 

ZU MEHR ALS 60 ATTRAKTIONEN LUXEMBURGS

 
1 TAG/DAY: 13€ 
2 TAGE/DAYS: 20€
3 TAGE/DAYS: 28€

1 TAG/DAY: 28€ 
2 TAGE/DAYS: 48€
3 TAGE/DAYS: 68€

VERKAUF + INFO
HOTELS
TOURISTINFOS
BAHNHÖFE
ÜBER UNSERE KOSTENLOSE APP

SALE + INFORMATION
HOTELS 
TOURIST OFFICES
TRAIN STATIONS
VIA OUR FREE APP

 

EXPLORE THE GRAND DUCHY WITH THE  
FOR FREE ACCESS 

TO MORE THAN 60 SITES AND ATTRACTIONS

 VisitLuxembourg
 @luxembourginfo
 @visit_luxembourg

www.visitluxembourg.com

DAY MONTH

1Day

LuciCard2020
DAY MONTH

3Days

2020
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Syndicat d’Initiative 
13, rue Dicks, L-5451 Stadtbredimus
Tel 621 38 17 29
giteknupp@gmail.com

Adresse der Wohnung / Adress of the lodging:
5a, Knupp
L-5451 Stadtbredimus

STADTBREDIMUS (D-4) 

Mitgliedpreis / Member’s price 21,7 € 23,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 150 3

Standardpreis / Standard price 24,7 € 26,7 € 5,5 € - 11,5 €

Youth Hostel Remerschen (Schengen) 
31, route du vin
L-5440 Remerschen
Tel 26 27 66 700 / Fax 26 27 66 730

remerschen@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/remerschen

Unvergessliche Erlebnisse im Dreiländereck an der 
Mosel! Die Herberge bietet mit ihrer ländlichen 
Lage den idealen Standort für naturverbundene 
Ausflüge zu den Badeweihern, zur Mosel, ins Na-
turschutzgebiet oder über die Grenze hinaus.

Unforgettable experiences in the tri-border-area of 
the Moselle valley! With its rural setting, the hostel 
is the ideal starting point for nature excursions to 
the bathing lakes, the Moselle River, the nature re-
serve or across the border!

Kohnen-Engel Edmond 
17, rue Härebierg, L-6868 Wecker     
Tel 71 04 65                    

WECKER (D-3) 

REMERSCHEN / SCHENGEN (D-4)

Es lebt sich gut in diesem kleinen Dorf - nur wenige 
Schritte von der Weinstraße entfernt.

It’s good living in this small village, a stone’s throw 
from the wine route.

Das restaurierte Gebäude der ehemaligen land-
wirtschaftlichen Nutzungsgenossenschaft liegt 
zwischen Winzerhäusern in einer ruhigen Neben-
straße, welche direkt in die Weinberge führt. Die 
Wohnung ist großzügig und komfortabel einge-
richtet.

The restored building of the former agricultural 
cooperative is situated among the old winegrowers’ 
houses, on a tranquil side road, which leads directly 
to the hillside vineyards. The lodging is for suitable 
for 4 to 5 people.

GR 80 5 1 2 5 375 375

40  1 1 4 1 1 SD SD SD

Rosteck-Risch Yvette 
117, route du Vin, L-5447 Schwebsange     
Tel / Fax 23 66 48 02                    
trosteck@pt.lu

Adresse der Wohnung / Adress of the lodging:
77 & 117, route du Vin 
L-5447 Schwebsange

SCHWEBSANGE (D-4) 
Vier großzügig und komfortabel ausgestattete 
Wohnungen (30 m2 - 55 m2) mit SAT-TV. Sonder-
tarife für langfristige Aufenthalte. Appartement-
reinigung und Wäschedienst auf Wunsch möglich. 
25 Autominuten bis Luxemburg-Stadt und Flug-
hafen.

Four quiet and comfortable apartments (30 sqm - 
55 sqm) with SAT-TV. Special rates for long-term 
stays. 25 minutes to Luxembourg City and Airport. 

55 3 1 1 1 1 1 1 1 SD 300 270
40 2 1 2 1 SD 280 250
30 2 1 1 SD 250 230
30 2 1 2 SD 250 230

Auf die Weinlage 
„Koeppchen“ kann man 
vom gleichnamigen Aus-
sichtspunkt blicken.

At the Koeppchen view-
point, you can look upon 
the vineyard of the same 
name.
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Minen und Moderne im Minett

Das Minett oder auch Land der Roten Erde im 
Süden Luxemburgs verdankt seinen Namen 
dem roten Boden, der an vielen Stellen weithin 
leuchtet. Das kommt vom Eisenerz, einst Basis 
für den weltweiten Erfolg der luxemburgischen 
Stahlindustrie. 

Auch heute noch kann man den Spuren der 
schweißtreibenden und oft nicht ungefährlichen 
Bergbau-Vergangenheit folgen – in den alten 
Gängen und Stollen der Minen, im waschechten 
Bergarbeiterdorf Lasauvage oder im Freiluftmuseum 
Fond-de-Gras, wo der historische Dampfzug „Train 
1900“ und echte Loren fahren. 

Belval rockt

Man kann aber auch den Fortschritt spüren und die 
moderne Architektur auf sich wirken lassen, die in 
Esch-Belval zwischen den stillgelegten Hochöfen 
energiegeladen in den Himmel strebt und der jungen 
Universität eine zukunftsträchtige Heimat bietet. 
Und Belval rockt: Die „Rockhal“ ist gleich nebenan 
Treffpunkt musikalischer Größen. 

Familien mit Kindern tauchen gerne im Parc 
Merveilleux in Bettemburg in märchenhafte Welten 
ein. Biker lassen sich von den RedRock Mountain 
Bike Trails begeistern. Sie bieten 167 Kilometer 
Fahrspaß. 

Mines and modernity in the Minett

The Minett, known as the Land of the Red Rocks, in 
the south of Luxembourg, owes its name to the red 
soil that practically glows in many places. It’s due to 
the iron ore which formed the basis for the global 
success of Luxembourg’s steel industry. 

You can still see traces of the back-breaking and 
often dangerous mining work of the past – in the old 
passageways and tunnels in the mines, in the authentic 
miners’ village of Lasauvage and at the Fond-de-Gras 
open-air museum, where the historic Train 1900 steam 
train still runs with its original wagons. 

Belval rocks!

At the same time, you can also feel a sense of progress 
here when you see the modern architecture that soars 
skyward between the disused blast furnaces in Esch-
Belval, where the recently established university has 
found an exciting home for the future. And Belval 
rocks: the Rockhal concert hall just next door attracts 
all the big names in the world of music and the site 
hosts numerous festivals. 

Families with children can immerse themselves in the 
fantasy world of the Parc Merveilleux in Bettembourg, 
while bikers love the diverse terrain of the Red Rock 
Mountain Biking Trails, which offer 167 kilometres of 
biking fun. 

OFFICE
RÉGIONAL
DU
TOURISME
SUD
Phone + 352 27 54 5991
info@redrock.lu
www.redrock.lu

Das Land der 
Roten Erde

The Land of 
the Red Rocks

Die RedRock Mountain Bike 
Trails begeistern Biker mit 
Touren durch das Land der 
Roten Erde.

Bikers love the diverse ter-
rain of the RedRock Moun-
tain Biking Trails through 
the Land of the Red Rocks.
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Galgenberg
100, rue du Stade
L-4325 Esch-sur-Alzette
Tel 54 10 69 / 54 22 20 / Fax 54 96 30

gaalcamp@pt.lu
www.gaalgebierg.lu

In einer bewaldeten Umgebung. Ruhiger Cam-
pingplatz. Gratis TV-Antenne. Wanderwege. 
Nachlässe, außer im Juli und August. Spielplatz.

In wooded surrroundings. Quiet site. Free TV an-
tenna. Walks. Discounts, except in July and August. 
Playground.

ESCH-SUR-ALZETTE (B-4) 
Camping Gaalgebierg 

Cat.1 150 120 0 30 01.1-31.12 4 2 10 0 2,5 150 16A

Bamhaiser Gaalgebierg  
64, Gaalgebierg, 
L-4142 Esch-sur-Alzette     
Tel 2754 3752                    
bamhaiser@villeesch.lu www.bamhaiser.esch.lu

ESCH-SUR-ALZETTE (B-4)
Auf Augenhöhe mit den Vögeln, Schlafen in den 
Baumkronen… mitten im Escher Déierepark.

Sleep in treetops, at eye level with the birds… right 
in the middle of the Escher Déierepark (animal 
park).

MT 45 16 5 8 2 7 1 SD SD

Mitgliedpreis / Member’s price 25,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 122 5

Standardpreis / Standard price 28,7 € 5,5 € - 11,5 €

Youth Hostel Esch-sur-Alzette 
17, Boulevard John F. Kennedy
L-4170 Esch-sur-Alzette
Tel 26 27 66 450 / Fax 26 27 66 480

esch@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/esch

Übernachten im Land der Roten Erde und dabei 
die Industriekultur des Großherzogtums kennen-
lernen! Die neue Jugendherberge liegt direkt am 
Bahnhof der zweitgrößten Stadt des Landes, nur 
ein paar Schritte vom Stadtzentrum entfernt.

Sleeping in Luxembourg’s Red Rock Region and 
get to know the Grand Duchy’s fascinating culture 
revolving around its industry! The new hostel is 
situated next to the train station of Luxembourg’s 
second largest city.

ESCH-SUR-ALZETTE (B-4)

Galgenberg
100, rue du Stade
L-4325 Esch-sur-Alzette

Tel 54 10 69 / 54 22 20 / Fax 54 96 30
gaalcamp@pt.lu
www.gaalgebierg.lu

Befestigte Stellplätze. Comfortables pitches.

ESCH-SUR-ALZETTE (B-4) 
Camping Car Spaces Gaalgebierg  

Industriegeschichte und Mo-
derne: Esch-Belval fasziniert 
mit alten Hochöfen, die man 
besichtigen kann, und auf-
strebenden Universitäts- und 
Geschäftsgebäuden.

Industrial history and modern 
architecture: Esch-Belval is 
a fascinating combination of 
old blast furnaces that can be 
visited and towering universi-
ty and commercial buildings.

AD_MNM-Rumelange_190x68.indd   1 09/11/2018   10:38

Öffnungszeiten
Über das ganze Jahr. Für Gruppen 
auf Anfrage.
Einzelbesucher: Apr. - Jun. und
September: Do.- So. von 14 bis 18 Uhr.
Juli-August: Di. - So. von 14 bis 18 Uhr 
(letzte Abfahrt 16 Uhr 30).photo: Jérôme Konen
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Garantierte Qualität im Zeichen der Ähre: Die APTR (Association pour 
la Promotion du Tourisme Rural au Grand-Duché de Luxembourg) 
hat die in dieser Broschüre angebotenen Ferienwohnungen mit dem 
Logo „Tourisme Rural“ einer offiziellen Kontrolle unterzogen und sie 
bewertet. Unser Tipp: Buchen Sie am besten direkt beim Gastgeber.
Guaranteed quality with the „ear of corn“ mark: The APTR (Association 
pour la Promotion du Tourisme Rural au Grand-Duché de Luxembourg) 
officially reviewed and rated the holiday homes in this brochure with the 
„Tourisme Rural“ logo. Our tip: It is best to book directly with the host.
www.gites.lu

GF	 Ferienwohnungen auf dem Bauernhof
	 Farm holiday home

GR 	 Ländliche Ferienwohnung
	 Rural holiday home

MT 	Ferienwohnung auf dem Land
	 Holiday home in the countryside

BB 	 Gästezimmer
	 Guest room

GG 	Gruppenunterkunft
	 Group accommodation

CL

	 Klassifizierte Wohnung: Hier sind alle Basiskriterien erfüllt; 	
	 daneben kann die Wohnung weitere Annehmlichkeiten 		
	 bieten. Wohnungen mit der Anmerkung „c.c.“ sind neu 
	 und werden demnächst bewertet.
	 Classified holiday home: Property meets all basic criteria; 
	 the holiday home may also offer other amenities. Properties 	
	 marked  „c.c.“ are new and will be officially assessed soon.

 

	 Wohnungen mit 1-4 Ähren: Erfüllen alle Basiskriterien; 		
	 zusätzlich gilt: je mehr Ähren, desto höher der Standard 
	 an Komfort und Annehmlichkeiten.
	 Properties with 1-4 ears of corn: Meet all the basic criteria; 	
	 plus: the more ears of corn, the higher the standard
	 of comfort and amenities.

Die Benelux Klassifizierung: In allen Benelux-Ländern gibt es ein 
einheitliches System, nach dem, je nach Qualität, bis zu 5 Sterne 
vergeben werden (5 Sterne=maximum, 1 Stern=minimum). Die 
Teilnahme an diesem System ist freiwillig, und es gibt durchaus 
Campingplätze mit hohem Standard, die nicht erfasst sind. 
The Benelux Classification: Luxembourg has a wide range of 
campsites, more than half of which are classified according to the 
Benelux system. Standard of accommodation is indicated by a row of 
three-pointed stars from the highest (five stars) to the minimum (one 
star). However, membership in this scheme is voluntary and there may 
be high standard campsites which do not have a classification.

 		  Campingplatz mit Standard-Ausstattung
		  Campsite with standard accommodation

 		 Campingplatz mit einfacher Ausstattung
		  Campsite with simple equipment

 	 Campingplatz der Mittelklasse
		  Campsite of the middle class

	 Campingplatz mit gehobener Ausstattung
		  Campsite with superior equipment

 	

Campingplatz mit höchstem Komfort, 
		  exzellente Einrichtung
		  Campsite with highest comfort, 
		  excellent infrastructure

Mit dem EcoLabel werden 
Hotels, Campingplätze 
und Ferienwohnungen 
prämiert, die festgelegte 
ökologische Anforderungen 
erfüllen, und sich durch ein 
besonders umweltbewusstes 
Betriebsmanagement auszeichnen.

The EcoLabel is awarded to hotels, 
camp sites and holiday homes 
respecting established ecological 
criteria and which are managed 
exceptionally environmentally 
friendly.
www.ecolabel.lu
www.oeko.lu

Zugänglichkeit für behinderte 
Personen. Das nationale Konzept 
für Barrierefreiheit sieht 
die Vergabe von nationalen 
Gütesiegeln im Bereich der 
Barrierefreiheit vor.

Accessibility for disabled persons. 
The national accessibility concept 
provides inter alia for the grant of 
national accessibility labels.
www.info-handicap.lu

In Luxemburg werden fahrrad-
freundliche Beherbergungsbetriebe 
mit dem Label “bed+bike“ 
zertifiziert.

Cycling-friendly accommodation 
providers are to be granted 
the “bed+bike” certificate in 
Luxembourg.
www.bedandbike.lu
www.lvi.lu

„Prima Camping im 
Großherzogtum Luxemburg“ 
ist das Motto von Camprilux, 
der Vereinigung der 
Campingplatzbetreiber des 
Großherzogtums Luxemburg. Die 
Campingplätze aller Kategorien, 
große und kleinere, sind über das 
ganze Land verteilt. 

“Great camping in the Grand 
Duchy of Luxembourg” is the 
motto of Camprilux, Luxembourg’s 
campsite operators association. 
Campsites of all categories, large 
and small, are spread all over the 
country. 
www.camprilux.lu

Mullerthal Trail
Partner

Mullerthal Trail Partner: Besonders 
wanderfreundliche Betriebe in 
der Region Müllerthal – Kleine 
Luxemburger Schweiz sind mit dem 
Label „Mullerthal Trail Partner“ 
ausgezeichnet. Sie liegen in geringer 
Entfernung zum zertifizierten 
Wanderweg Mullerthal Trail 
und bieten einen besonderen 
wanderspezifischen Service.

Mullerthal Trail Partner: Hiker 
friendly sites in the Mullerthal 
Region – Luxembourg’s Little 
Switzerland have been awarded as 
“Mullerthal Trail Partners”. They 
are close to the Mullerthal Trail 
and offer hiker friendly services.
www.mullerthal-trail.lu

Bettendorf

Gilsdorf

Hobscheid
Hollenfels

Heiderscheid
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Medernach

Eppeldorf

Ermsdorf
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Waldbillig

Geyershof
Herborn

Wasserbillig
LelligManternachWecker

Welfrange
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Alzingen
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Colmar-Berg
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Troisvierges

Tintesmühle
Maulusmühle

Kautenbach

Liefrange Lultzhausen

Nothum

Baschleiden

Goebelsmühle

Stolzembourg

Putscheid

Enscherange

Luxemburg, 
Hauptstadt

Region Guttland Éislek, Luxemburger Ardennen 
und ihre Naturparks

Die MoselRegion Mullerthal - 
Kleine Luxemburger Schweiz

Das Land
der Roten Erde

Luxembourg, 
the Capital City

Guttland Region Éislek, Luxembourg’s Ardennes
and its Nature Parks

The MoselleMullerthal Region - 
Luxembourg’s Little Switzerland

The Land of the 
Red Rocks



FERIENWOHNUNGEN
HOLIDAY LODGING

Wohnfläche (m 2)
Floor area (1m2 = 11sq. ft.)

Parking
Car park

Erwachsene
Adults

Spielplatz
Playing room

Kinder
Children

Spielzimmer
Playroom

Familienhaus
Family house

Waschmaschine
Washing machine

Wohnung
Apartment

Geschirrspüler
Dish washer

Studio TV
TV

Bungalow, Chalet
Bungalow, Holiday house

Bettwäsche vorhanden
Bedding available

Gästezimmer
Guest rooms

Hunde zugelassen
Dogs allowed

Gruppenunterkunft
Group lodgings

In der Ortschaft
In the locality

Schlafzimmer
Bedrooms

Außerhalb der Ortschaft
Outside the locality

Einzelbetten
Single beds

WLAN
WiFi

Doppelbetten
Double beds Sauna

Bettsofa
Couch Solarium

Kinderbetten
Children’s beds

Brötchen
Fresh bread delivery

Terrasse, Garten
Terrace, Garden SD Auf Anfrage

On request
Preise Hochsaison
High season prices
(29.6-31.8/14.12-4.1)

Heizung inbegriffen
Heating included
Strom inbegriffen
Electricity included

Preise Nebensaison
Low season prices Reinigung inbegriffen

Cleaning included

GF   GR   MT   BB   GG   cl.   c.c.

Siehe Seite 66 / See page 66

WOHNMOBILSTELLPLÄTZE
MOTORHOME PITCHES

Innerhalb des Campingplatzes
Inside the campsite/gate

Außerhalb des Campingplatzes
Outside of the the campsite/gate

Ausmaße des Stellplatzes
Dimensions of the space

Freier Zugang zum Stellplatz 
ohne Anmeldung
Free access to the pitch
without check-in

Öffnungszeiten
Opening times

Erlaubte Maximalgrösse vom 
Camping Car 
Max. camping car dimensions

Maximalgewicht vom Camping Car
Max. camping car weight

Anzahl Stromanschlüsse
Camping car electric hook-up

Preis
Price

Fließendes Wasser
Water supply 

Entsorgung von Abwasser
Disposal of sewage

Chemische Toiletten
Chemical toilets

TV-Anschluss
TV connection

Andere Sanitär-Einrichtungen
Additional sanitary facilities

Abfallentsorgung
Waste disposal

Beleuchtetes Gelände
Area lighting

WLAN/WiFi

     

CAMPING

KATEGORIE CAMPINGPLATZ
CAMPSITE CATEGORY
Benelux-Klassifizierung
Benelux classification

Gesamtanzahl der Stellplätze
Total number of pitches

Anzahl touristischer Stellplätze
Number of touring pitches

Anzahl Dauerstellplätze
Number of residential pitches

Anzahl Saisonstellplätze
Number of seasonal pitches

Öffnungszeiten
Opening times

PREISE IN EURO
RATES IN EURO
Erwachsener (pro Nacht)
Adult (per night)

Kind (pro Nacht)
Child (per night)

Platzgebühr (pro Nacht)
Pitch (per night)

Warmwasserdusche (i=inklusiv)
Hot shower (i=included)

Strom (pro Tag)
Electricity (per day)

Wohnwagen, Chalets, Zelte zu vermieten
Caravans, chalets or tents for rent

Einrichtung für Wohnmobile
Facilities for motor homes

Chemische Toilette
Chemical toilet

Restaurant
Restaurant

Aufenthaltsraum
Lounge

Elekt. Anschlüsse (220 V) Ampère A
Electric hook-ups (220 V) Ampère A

Waschmaschinen
Washing machines

Wäschetrockner
Drying machines

Einzelwaschkabinen
Single wash cubicles

Babysanitär 
Sanitary installations for toddlers

Schwimmbad
Swimming pool

Hunde zugelassen (Gebühr)
Dogs accepted (fee)

Kinderspielplatz
Playground for children

Flussbad
River bathing

WLAN/WiFi

     

JUGENDHERBERGEN
YOUTH HOSTELS

Dusche/WC auf dem Flur
Showers/WC on site

Familienfreundlich 
Family friendly

Mit eigenem Bad 
En-suite bathroom

Versammlungsräume
Meeting rooms

Mahlzeiten
Meals

Sportplatz
Sports facilities

Zuschlag pro Person für ein 
Zweibettzimmer
Surcharge per person for a 
twin room

Fahrradverleih
Bike rental

Einzelzimmerzuschlag
Surcharge for a single room 

Parkplatz
Parking space

Betten
Beds WLAN/WiFi

+352 Telefonvorwahl für das Grossherzogtum Luxemburg
Prefix for the Grand-Duchy of Luxembourg

Zeichenerklärungen
    Signs and symbols

C.N.I. Les Thermes  ·  Strassen-Bertrange  ·  Rue des Thermes
 L-8018 Strassen  ·   Tél: 27 03 00 27  ·  www.lesthermes.net

PLONGEZ  DANS

LE  PLAISIR…

Centre aquatique  ·  Sauna et bien-être

Vitaly-Fit  · Beauty by Escale Beauté
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TOPAZE  
SHOPPING CENTER 
Centre commercial pour  
toute la famille
45 boutiques et restaurants
Supermarché Match
Parking gratuit

OUTLET

ouverture Mars 2020 

Follow us on Instagram

TOPAZE SHOPPING CENTER › TOPAZE.LU › RUE DE COLMAR-BERG › L-7525 MERSCH
Lundi - vendredi : 9h - 20h › Samedi : 9h - 19h › Supermarché Match : ouvert tous les jours de 8h à 20h et tous les dimanches de 9h à 13h.

m
os
ki
to
.lu


